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Skammstafaiiir. 

flt. = neirtala. 

1. = lýgingarorö 

mn. = mannanöfn 

n. = nafnorð 

r. = r6t 

8. = sagnorð 

gy. = sYÍssneska (svissnesk þýzka) 

t. d. = til dœmis 

þf. eöa þolf. = þolfall 

þgf. = þágufall. 

''' aftan yið orð merkir, að orðiö er fomt eða ekkl 
tiðkaö SYO i málinu. 

t aftan við orð merkir, að oröið er rangt ritað eða 
rangt boriö fram. 

Orðsafnid aftan við hefir verið nokkuð aukið i þessari 
(6.) útgáfn. 

HARVARD COLLEGE LIBRARY 

IN MEMORY OF "^ 

WILLIAM HENRY SCHOFIELD 

APRIL 6, 1931 uyuzed by GoOgle 



Ordflokkar. 

Orðunum er skift eftir tegundum sínum í tíu 
orÖflokka: nafnorð, greini, lýsingarorð, tölorð, for- 
nöfn, sagnorð, atviksorð, forsetningar, samtengingar- 
orð, upphrópanir. 

1. Nafnorð (substantivum) er það orð, sem 
merkir einhvem hlut, lifandi eða dauðan^ líkam- 
legan eða andlegan (lifandi veru, hlut eða hugtak), 
t. d. maður, kona^ dýr, steinn, tjöm, skip, sann- 
leikur, fegurð, frelsi. 

Nafnorð era Jþrenns konar: 

1. samnafn (appellativum) er nafin á lifandi 
veram eða hlutum, sem margt er til af, t. d. mað- 
ur, steinn, skip. 

2. sérnafn (proprium) eða h e i t i er nafn á 
einstaklingum, svo sem mannanöín, bæjanöfn, og 
þess konar nöfn, t. d.: Ingólfur, Reykjavík, Hekla, 
Bleikur (héstsnafn), EUiði (skipsnafn), Sköfnungur 
(sverðsnafn). 

3. hugtaksnafn (abstractum) merkir hug- 
tök, t. d. sannleikur, fegurð, frelsi. 

2« Greinirinn (articulus) er smáorðið hinn, 
Am, hið. Það er venjulega sett aftan i nafiiorð þegar 
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nafnorðið, eða það sem nafnorðið merkir, hefir áður 
verið nefnt, til að greina það frá öðru, sem er sam- 
kynja, og fellur þá h framan af, svo eftir verður að 
eins inn^ in, iS^ eða i fellur líka burt, svo ekki verð- 
ur eftir nema nn, n og í, t. d. maðurww (fyrir 
maður-Am«), dóttir-/n (fyrir dóttir-A/n), bamið (fyrir 
barn-Aíí), tungaw (fyrir tuoga-Am), augaí (fyrir auga-A/í). 

3. Lý8Íngarorð (adjectivum) er það orö, 
sem haft er með nafnorði og lýsir, hvernig það sé, 
eða líti út, sem nafnorðið merkir, t. d. gamall mað- 
ur, nng kona, bratt f)all. 

Greinirinn er stundum settur á undan lýsingar- 
orði, og er þá ekkert felt af honum, t. d. hinn 
gamli maður, hin unga kona, hið bratta f]aH, Grettir 
hinn sterki. 

4. Tðlorð (numeralia) merkja fjölda hluta 
eða röð þeirra, t. d. einn, tveir, þrír, fjórir: niundi 
(9.), • tuttugasti. Þau eru því tvenns konar; fjöltölur 
(cardinalia), sem tákna fjöldann (einn, tveir), og rað- 
tölur (ordinalia), sem tákna röðina (fyrsti, annar). 

5. Fornafil (pronomen) er orð, sem haft 
er í staðinn fyrir nafnorð eða flleiri orð saman til 
þess að þurfa ekki að taka upp sama orðið eða orðin 
hvað eftir annað, t. d. eg, þú, hann, hiin, það, þeir, 
þessi. Fomöfnin gera ræðuna styttri, greinilegri og 
áheyrilegri. Dæmi: Drengurinn bað systur drengs- 
ins að {yÚTgefz drengnum, af þvi drengurinn hafði 
veriÖ vondur við systur. Hér vantar fomöfnin. 
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Með fornöfnum væri þetta orðað: Drengurinn bað 
systur sína, að fyrirgefa sér, af því hann hafði verið 
vondur við hana. 

Fornöfnum er skift í sex flokka: persónufor- 
nofn (persíMialia), eignarfomöfn (possessiva), visi- 
fomöfn (demonstrativa), tilfærileg fornöín (relativa), 
spuraarfornöfn (interrogativa), óákveðin fornöfn 
(inde6nita). 

1. Persón uf or n öf n eru eg, pú; eg ct 
kaUað I. persóna, það er sá sem talar; pú er kallað 
2. persóna, það er sá sem talað er við; þessi per- 
sónufornöfn eru köUuð ókynjuð, þvi ekki er greint, 
hvort átt er við karl eða konu, þegar sagt er eg eða 
pá; 3. persóna er hann, það er sá sem talað er um; 
það er kynjað persónufornafn, því bæði má segja 
hann og hún, Ennfremur er afturbeygt persónu- 
fornafn (reflexivum), sem á við þriðju persónu, þeg- 
ar sá sem talað er um, gerir eitthvað við sjálfan sig; 
það er sig (sér, sín). 

2. Eignarfornöfn tilgreina, hver eigandi 
sé að einhverju og eru i rauninni lýsingarorð. Þau 
eru t. d. minn^ mín^ mitt, pinn, pin, pitt^ sinn, sín, 
sitt, vor, vort, 

3. Vísifornöfn benda á eiithvað til að 
greina það Ijóslega frá öðru, t. d. sá, pessi^ hinn (sd 
maður, sú kona, pessi bók). 

4. Tilfærileg fornöfn eru orðiu er og 
sem; þau benda ætíð fram fyrir sig á eitthvert orð, 
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sem komið er á undan, eða fleiri orð s^man, t. d. 
hér er bréfið, seni eg fekk með póstinum. Orðin 
er og seni eru þó oft ekki fornöfn. 

5. Spurnarfornöfneru höfð þegar spurt 
er. Þau eru hvai^ hvaða, hvor, hver; hvor er haft 
um tvo, en hver um fleiri. 

6. Óákveðin fornöfn eru: einn, ein- 
hver, nokkur, (sér)hver, hvorugur, annar, annarhvor, 
hvortveggi, báðir, enginn, sumir, allir. 

6. Sagnorð eða sögn (verkorð: verbum) 
cc það orð, sem segir írá einhverri athöfn, segir 
það sem gerist, t. d. prestur skriýar bréf, stúlkan 
saumar, konan seýur. 

Sagnorðin eru annaðhvort s j á 1 f s t æ ð eða 
ófi j álfstæð. 

Sjálfstæðar sagnir eru einkum tvenns 
konar : 

1. Áhrifssagnir (verba transitiva) lýsa 
einhverjum verknaði eða athöfn, sem kemur fram 
við eitthvað, t. d. prestur skrtýar bréf ; þar er prest- 
ur sá sem verknaðinn gerir; verknaðurinn er að 
skrifa; bréfið er það sem verknaðurinn kemur fram við. 

2. Áhrifslausar sagnir (verba intransi- 
tiva) taka fram verknað eða ástand, sem ekki kemur 
fram við neitt annað, t. d. prestur skriýar (þá er ekki 
sagt, hvað hann skrifar), maðurinn sefur, havnib gratur. 

Sérstakar tegundir af áhrifssögnum eru: 

a) Afturbeygðar sagnir (reflexiva), sem 
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segja frá því, er einhver gerir eitthvað við sjálfan 
ðig, t. d. hann vartfist (sama sem hann varði sig). 

bjGagnvirkar sagnir (reciproca), sem 
taka fram, að tveir eða fleiri gera það sama hver 
við annan, t. d. þeir borðusty þeir hittust. 

Ó s j á 1 f s tæðar sagnir eru þær sem ekki 
geta staðið út af fyrir sig, án pess að við sé bætt öðru 
orði, t. d. hafa, vera, munu, geta, fá, láta, taka o.s.frv. 

Nii má segja frá því á þrennan hátt, sem sagn- 
orðið skýrir frá. Það eru kallaðar m y n d i r sagna, 
og eru þær þrjár: 

!• Áhrifsmynd (forma activa) er það, ef 
sagt er frá, að einhver hefst eitthvað að, annaðhvort 
þannig, að það kemur fram við eitthvað annað, eða 
án þess, t. d. hún spinnur þráð, hann sefur. 

2. M i ð m y n d er það, þegar sagt er frá, að 
einhver gerir eitthvað við sjálfan sig, t. d. hann 
varðist, sama sem: hann varði sig. 

?. Þo.lmynd er það, þegar sagt er frá, að 
eitthvað hafi verið gert við eitthvað, t. d. hesturinn 
var söðlaður, eg er sóttur. 

Sagnmyndin er i rauninni ekki nema ein i is- 
lenzku, áhrifsmyndin. Miðmyndin er sett saman úr 
áhrifsmyndinni og fornafninu sig, sem var í foma 
málinu sik, en úr því hefir orðið st (varðisk = varði 
sig = varðist). Þolmyndin er sett saman úr tveim- 
ur sagnorðum. 

Það sem sagnorðið skýrir frá, hefir farið fram 
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á rimanutn, sem yfir stendur, eða á liðnum tíma, 
eða það fer fram á ókomnum tima, og er því kall-^ 
áð að sagnorðið hafi t í ð i r. 

Aðaltiðir eru þrjár: nútið, liðin tíð og ókomin tíÖ. 
N ú t í ð (præsens) : eg skrifa brét. 
L i ð i n t i ð er með þrennu móti : 
þátíð (imperfeaum): eg skriýaði bréf. 
fortíð (perfectum): eg hefi skriýað bréf. 
þáfortíð (plusquamperfectum) : eg haýði 
áriýað bréf. 

Ókomin tíð eða framtíð (futurum) : eg 
mun skrifa bréf. 
Auk þess er 

þáframtíð (futurum exactum): eg murt 
hafa skriýað bréf ; 

skildagatíð (conditionalis) er það, þegar 
sagt er, að eitthvað mundi verða gert, ef skilyrði 
væri til: eg mundi skriýa bréf; 

þá^kildagatið (conditionalis exaaum) : 
eg mundi haýa skriýað bréf. 

Niitíð og þátið eru myndaðar úr sagnorðinu 
sjálfu, t. d. af sagnorðinu (að) ksa, er nútiðin (eg) 
les og þátíðin (eg) las. Þær eru því kallaðar ósam- 
settar tiðir. 

Samsettar tiðir eru allar hinar tíðimar, og þær 
eru myndaðar með ósjálfstæðum sagnorðum: haýa^ 
munu og vera. Þessi sagnorð eru því kölluð h j á 1 p* 
s a g n i r (verba auxiliaria). 
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Sagnorðið merkir annaðhvort það, sem við ber 
eða hefir borið við, eða að eins hugsun, ósk eða 
skipun þess sem talar. Til þess að greina þetta- 
eru hættir sagna. Þeir cru: 

. I., Framsöguháttur (indicativus), þegar 
sagt er blátt áfram, að eitthvað gerist, eða hafi gerst^ 
t. d. hann kemur. Hann er Hka hafðuf í beinum; 
spurningum, t. d. hvenær kemur hann ? 

2. Viðtengingarháttur (conjunctivus)y 
þegar hugsun einhvers er tekin fram, t. d. eg held 
hann komi. 

?. Boðháttur (imperativus), þegar eitthva5 
er boðið eða skipað, t. d. komdu með mér. 

4. Nafnháttur (infinitivus) segir frá ein- 
hverri athöfn, án þess þess sé getið, hver gerir 
hana, t. d. að skrifa. 

5. HluttaksorÖ táknnr eigiuleika, og eru 
þau tvenns konar: 

hluttaksorð nútiðar (participium præ- 
sens) merkir, að einhver sé að geia eitthvað, t. d.. 
skrifandi, gangandi; 

hluttaksorð fortíðar (participium per- 
feaum) merkir, að biiið sé að gera eitthvað, eða a& 
eitthvað sé orðið, t. d. skrifaður, genginn. — Hlut- 
taksorðin eru eiginlega lýsingarorð, sem eru mynd- 
uð af sagnorðunum. Sum verða að nafnorðum, t. 
d. eigandi, búandi. 

Sagnorðin hafa þrjár persónur, eftír því. 
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hvort sagt er að cg (íyrsta persóna), þú (önnur per- 
sóna) eÖa hann (hiin eða það) (þriðja persóna), hafi 
gert eitthvað. 

Ópersónulegar eru þær sagnir, sem aÖ 
«ins koma fyrir i 3. persónu, t. d. það rignir, það 
snjóar, það er sagt. 

7. Atviksorð eða verklýsingrarorð 
^adverbium) er það orð, sem haít er með öðrum 
orðum til að ákveða skýrara, hvenær, hvar og hvem- 
ig það sé eða fari fram, sem frá er sagt. Atviks- 
orð eru einkum höfð með sögnum, lýsingarorðum 
og öðrum atviksorðum. Þeim er skift i 

1. Tíðaratviksorð, sem ákveða tima, 
^ða hvenær eitthvað hefir gerst, t. d. nú, þá, snemma, 
fyrr, eftir, meðan, síðar, þegar, ávalt, jafnan, aldrei, 
unz, oft, sjaldan, lengi, skamt, o. s. frv. 

2. Staðlegatviksorð ákveða stað, eða 
hvar eitthvað hefir gerst. Sum lúta að verunni á 
rstaðnum, t. d. hér, þar, heima, hvergi, hvarvetna, 
«ppi, niðri, liti, inni, írammi, nærri, fjarri o. s. frv. 
Sum liita að hreyfingunni til staðarins, t. d. hingað, 
þangað, heira, upp, niður, út, inn, fram, aftur, suður 
•o. s. frv. Sum Idta að hreyfingunni frá staðnum, 
t. d. héðan, þaðan, heiman, ofan, neðan, utan, inn- 
:an, sunnan o. s. frv. 

^. Lýsingaratviksorð ákveða, hvemig 
eitthvað sé gert, eða hvernig þvi sé háttað, t. d. 
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vel, iUa, vandlega o. s. frv. Sum þeirra eru ekki 
annað en lýsingarorð. 

4. J á t u n a r a t V i k s o r ð, t. d. já, reyndar, 
sannlega o. s. frv. 

5. NeitunaratviksorÖ, t. d. nei, ekki, 
varla, o. s. frv. 

6. G a g n s t æ ð i s a t V i k s o r ð, t. d. þó, 
samt, annars o. s. frv. 

7. Spurnaratviksorð eru höfð þegar 
spurt er, t. d. hve, hví, hversu. 

8. Forsetning (præpositio) er smáorð, sera 
sett er fraraan við nafnorð, eða orð, sem höfð eru 
sem nafnorð, og sýna, i hvaða sambandi eitthvað 
stendur við annað, t. d. bókin liggur á borðinu; 
hann er vei að sér / mörgu. Það er kallað að for- 
setningin s t ý r i því orði, sem á eftir henni fer ; 
forsetningin á stýrir hér borðinu, en íorsetningin / 
stýrir mörgu. Forsetningar stýra tíðast nafnorðum, 
en þær eru lika settar framan við fornöfn, lýsingar- 
orð, sagnir og atviksorð. 

9. Samtenglng: eða samtengingar- 
orð (conjunctio) er það orð, sem tengir saman ein- 
stök orð eða málsgreinir, t. d. og, eða, ef (maður- 
inn og konan; þéir vóru átján eda tuttugu; gerðu 
það, eý þú getur). 

Samtengingarnar eru tvenns konar: þær sem 
tengja saman einstök orð eða málsgreinir, og þær 
sem tengja saman málsgreinir einar. 
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Þær sem tengja sanian bseði einstök orð og 
máisgreinir eru: 

Sambandstengingar (copulativæ), sem 
hafðar efu til að tengja saman orð og málsgreinir^ 
er jafnt stendur á, t. d. og, bæði — og, hvorki — 
né, eigi að eins — heldur. 

Greinitengingar (disjunctivæ) eru hafðar 
þegar ójafnt stendur á, t. d. annaðhvort, eða, elleg- 
ar, ella. 

Gagnstöðutengingin (adversativum) m 
er höfð þegar það sem um er talað er ólíkt, t. d. 
eg hefi rétt að mæla, en þú hefir rangt fyrir þér. 

Þær samtengingar, sem tengja saman máls- 
greinir cinar, eru: 

O r ð i n að, til að, svo að, svo. 

Orsakartengingar (causales), sem lúta 
að orsök einhvers, t. d. því að, af þvi að, þar eð^ 
þar sem, svo sem. 

Skildagatengingar (conditionaies), t. d. 
ef, nema. 

Samanburðartengingar (comparativæ) 
eru hafðar þegar einhverju er líkt saman, t. d. sem» 
svo sem, jafnt sem, eins og, þvi — því, en (betur 
en, annar en). 

Viðurkenningartengingar . (conces- 
sivæ) eru: þó að, þótt, enda þótt. 

Tiðartengingar (temporales) : þegar, þá 
er, þar til, unz, síðan. 
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lO. Upphrópanir (interjectíones) eru smá- 
orð, eða hljóð, sem kastað er fram til að láta i Ijós 
einhverja geðshræringu, t. d. ó, æ, svei. 



Beygingap. 

Nafnorð, greinirinn, iýsingarorð, fornöfn, sagn- 
ir (og atviksorð að nokkru le^rti) breytast á ýmsan 
hátt, einkum í endingunni, eftir þvi, hvemig orðum 
€r hagað. Það eru kallaðar beygingar. 

N a f n o r ð, greinir, lýsingarorð og fornöfn 
hafa kyn. 

K a r 1 k y n s (masculinum) er hvert það orð, 
sttn hann eða peir verður sagt um, t. d. steinn, 
steinar (hann steinninn, þeir steinamir). 

Kvenkyns (femininum) er það orð, sem 
Mn eða par er sagt um, t. d. tjöra, tjarnir (hún 
ijörnin, þær tjarnirnar). 

Hvorugkyns (neutram) er það orð, sem 
það eða þau er sagt um, t. d. lamb, lömb (það 
lambið, þau lömbin). 

Orð era í eintölu (singularis) eða fleir- 
t ö l u (pluralis) eftir því, hvort talað er um eitt eða 
fleira. Þegar talað er um eitt, er orðið i eintölu, 
t. d. fótur, hönd, en ef talað er um fleira en eitt, 
jþá er það fleirtala, t. d. íætur, hendur. 

Nokkur nafnorð er að eins til i eintölu, og 
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til i fleirtölu), buxur, skæri (ekki til i eintölu). 

Breytingar orða i endanum (beygingar) eru 
kallaðar í ö 11 (casus). Þessi fðU eru: nefnifall 
(nominativus), þolfall (accusativus), þágufall 
(dativus) og eignarfall (genitivus). 

í nefniíalli er það nafnorÖ, sem nefnt er blátt 
áfram, og er þá sagt, hvað eða hvemig það sé, eða 
hvað það geri, t. d. hann er prestur, hiin er fríð 
stúlka; kaupmaður selur vaming sinn. 

í þolfalli er það orÖ, sem nefoir eitthvað, sem 
einhver verknaður kemur frani við, t. d. þeir ráku 
hest á undan sér; hann elskaði kanu sina; hún 
fóstraði barn sitt. 

í þágufalli er það orð, sem nefnir það sem eitt* 
hvað er gert íyrir; t. d. eg gaf syni þínum bók; 
hann skaut ktllu; það hæfir ekki bami. 

í eignaríalli er það orð, sem nefnir hvers eign 
eitthvað sé, eða við hvað eitthvað sé kent, t. d. 
ték]m prests, búningur drotningar^ forseti alpingis. 

Þeir sem ekki þekkja eitt fall frá öðru, geta 
fundið þau með því, að setja smáorð framan við- 
þau ; þannig má finna nefnifall, ef orðin pað er eru 
sett framan við þau; t. d.: það er maöur^ það er 
kona, það er barn\ þolfall mcð þvi, að setja um 
fyrir framan, t. d. um mann, um konu, um barn';^ 
þágufall með þvi, að setja jrá fjrrir framan, t. d- 
frá manniy frá konu^ frá barni; og eignarfall me& 
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því, aÖ setja /// framan við, t. d. til manns, til 
konu^ til barns. 

Nafnorð beygjast á marga vegu^ en þó mk 
skifta þeim eftir beygingu i tvo aðalílokka, s t e r k a 
beygingogvcikabeyging. í sterkri beyg- 
ingu endar cignarfall eintölu á samhljóð; í veikri 
beygingu endar öU eintalan á raddstaf. 





Dœmi um beygingar nafnor5a. 








Sterk beyging. 










Karlkyn. 






Eintala, 


nefnifaU: 


hestur vinur hirðir 


bekkur 


Utur 




þolfaU: 


hest vin hirði 


bekk 


iit 




þágafaU: 


hesti vini hirði 


bekk 


Uti 




eignarf aU : 


hests vinar hirðis 


jbekks 
\bekkja] 


Utar 










rieirtala 


, nefnifaU: 


hestar vinir hirðar 


bekkir 


Utir 




þolfall: 


hesta Yini hirða 


bekki 


Utu 




þágofaU: 


hestum yinum iiir5am bekkjum Utum 




eignarf aU : 


hesta vina hirða 
Kvenkyn. 


bekkja 


Uta 


Eintala, 


nefnifaU: 


laug Und 


egg 


eik 




þolfall: 


laug Und 


egg 


eik 




þ&gofaU: 


laugu, laug Und 


^^íi 


eik 




eignarf all : 


laugar Undar 


eggjar 


eikar 


Fleirtala, 


^ nefnifaU: 


laugar Undir 


eggjar 


eikur 




þ&gofaU: 


laugum lindum 


eggjum 


eikum 




eignarf aU : 


lauga Unda 
Hvorugkyn. 


eggja 


eika 


Eintala, 


nefnifaU: 


or5 klœði kyn 


tré 




þolfall: 


orð klæði kyn 


tré 
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þágufall: 


orði ] 


klœði 


kyni 


tré 




eignarf all : 


orðs ] 


klæðis 


kyns 


trés 


Fleirtala, nefnifall: 


orð klœði 


kyn 


tré 




þolfall: 


orð klœði 


kyn 


tré 




þágufall: 


orðum kl»ðnm 


kjmjum 


trjám 




eignarfall: 


orða klœða 


kynja 


trjáW 






Veik be; 


rging- 










Karlkyn. 


Kvenkyn. Hvorugkyn. 


Jlintala, nefnifall: 


bogi 


tunga 




auga 




þolfall: 


boga 


tungu 




auga 




þágufaU: 


boga 


tungu 




auga 




eignarfall: 


boga 


tungu 




auga 


Fleirtala, nefnifall: 


bogar 


tungur 


augu 




þolfall: 


boga 


tungur 


augu 




þágufall: 


bogum 


tungum 


augum 




eignarfall: 


boga 


tungna 


augna 


Et., 


nefnif.: maður 


sonur 


völlur 


vetnr 


fótur 




þolf.: mann 


Bon 


vðU 


vetur 


fót 




þáguf.: manni 


syni 


velli 


vetri 


fæti 




eignarf.: manns 


Bonar 


vallar 


vetrar 


fótar 


mt 


, nefnif.: menn 


synir 


vellir 


vetur 


fætur 




þolf.: menn 


sonu 


völlu 


vetur 


fætur 




þáguf.: mönnum sonum 


vðUum 


vetrum 


fótum 




eignarf.: manna 


sona 


valla 


vetra 


fóta 


Et, 


nefnif.: faðir 


bróðir 


móðir 


dóttir 


systir 




þolf.: föður 


bróður 


móður 


dóttur 


systur 




þáguf.: föður 


bróður 


móður 


dóttur 


systur 




eignarf.: föður 


bróður 


móður 


dóttur 


systur 


Flt. 


, nefnif.: feður 


brœður 


mæður 


dætur 


systur 




þolf.: feður 


brœður 


mæður 


dætur 


systur 




þ&guf.: feðrum 


brsðrum msðrum 


dætrun] 


i systrum 




eignarf.: feðra 


brœðra 


mæðra 


dætra 


systra 
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Greininum erí daglegu tali venjulega hnýtt 
aftan í nafnorðið, en i bókum er hann alloft hafður 
Á undan lýsingarorði því, sem nafnorðinu fylgir. A 
Mma hátt er greinirinn hafður á undan raðtölum, 
t. d.: hinn f|órði, en ekki á undan öðrum tölum að 
céttu lagi; »hinir fjórir menn« er þvi rangt mál 
fyrir: þeir fjórir. 

Ðæmi um beygingar greinisins. 
1. á undar nafnorði (lýsingarorði). 

Karlkyn. Kvenkyn. Hvorugkjrn. 



Eintala, 


nefnif all : 


hinn 


hin 


hið 




þolfall: 


hinn 


hina 


hið 




þágufall: 


hinum 


hinni 


hinu 




eignarfall : 


hins 


hinnar 


hins 


Fleirtala 


, nefnifall: 


hinir 


hinar 


hin 




^þolfall: 


hina 


hinar 


hin 




'þ&gufall: 


hinum 


hinum 


hinum 




eignarfall: 


hinna 


hinna 


hinna 


* 


2. & eftir (aftan i) nafnorði: 








Karlkyn. 


Kvenkyn. 


Hvorugkjna. 


Eintala, 


nefnif all : 


hogínn 


tungan 


augað 




þolfall: 


bogann 


tunguna 


augað 




þágufall: 


baganum 


tungunní 


auganu 




eignarf all : 


bogans 


tungunnar 


augans 


Fleirtala, 


, nefnifall: 


bogarnir 


tungurnar 


•augun 




þolfall: 


bogana 


tungnrnar 


augun 




þ&gufall: 


bogunum 


tungunura 


augunum 




eignarfall: 


boganna 


tungnanna 


augnanna 



Lýsingarorð hafa tvenns konar beygingu, 
sterka beygingu, sem endar á sambjóð^ ef þau eru 
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án greinis, en veika beygingu, sem endar á radd- 
staf, eí þau eru með greini. 

Auk pess breytast lýsingarorðin eftir því, hvort 
þau lýsa hlutunum lit af fyrir sig, eða í samanburði 
viö aðra. Það er nefnd stigbreyting (com- 
paratio) lýsingarorða, og eru stigin þrjú: frum- 
stig (positivus), miðstig (comparativus) og há- 
stig (superlativus). 

Frumstig er það, ef hlutnum er lýst blátt 
áfram án samanburðar við annan, t. d.: rauði hest- 
urinn er vakur. 

Miðstig er það, ef hlutnum er jafnað saman 
við annan og tekinn fram yfir, t. d.: jarpi hestur- 
inn er vakrari. 

H á s t i g er það, er hlutnum er jafnað saman 
við aðra og tekinn fram yfir alla, t. d.: grái hestur- 
inn er vakrastur. 

Óregluleg stigbreyting er það, þeg« 
ar miðstigið og hástigið er annað orð en írumstigið 
t. d.: góður, betri, beztur. 



£mtala, 



Dœmi Tim beygingar lýsingarorða* 




1. án greinie. 




Karlkyn. 


Kvenkyn. Hvorugkyiu 


nefnif all : 


sjúkur 


sjúk sjúkt 


þolfaU: 


sjúkan 


sjáka sjúkt 


þágufaU: 


sjúknm 


sjúkri sjúku 


•ignarfaU: 


sjúks 


sjúkrar ijÁks 



Digitized 



byGoogle 



19 

Karlkyn. Evenkyn. Hvoragkyn. 



Fleirtala, nefnifall: 


sjúkir 


sjúkar 


sjúk 


þolfall: 


sjúka 


sjúkar 


sjúk 


þágnfall: 


sjúkum sjúkum 


sj&kum 


eignarfall 


sjúkra 


sjúkra 


sjúkra 






2. með 


greini. 






Karlkyn. 


Kvenkyn. 


Hvorugkyn. 


Et., nefnif.: 


(hinn) sjúki 


(hin) sjúka 


(hið) sjúka 


þolf.: 


(hinn) sjúka 


(hina) sjúku 


(hið) sjúka) 


þ&gof.: 


(hin 


nm) sjilíka 


(hinni) sjúku 


(hinu) sjúka 


eignarf.: 


(hiuR) sjúka 


(hinnar) sjúku 


(hins) sjúka 


Flt., nefnif.! 


(hinir) sjúku 


(hinar) sjúku 


(hin) sjúku 


þolf.: 


(hina) sjúku 


(hinar) sjúku 


(hin) sjúku 


þ&guf.: 


(hin 


um) sjúku 


(hinum) sjúku 


(hinum) sjúku 


eignarf.: 


(hinna) sjúku 


(hinna) sjuku 


(hinna) sjúku 






3. stigbreyting. 




Fnunstig: 




Miðstig: 


H&stig (eða yfirstig). 


fagur 




fegri 


fegurstur 


feginn 




fegnari 


fegnasti 


ar 


h&r 




hœrri 


hœstur 




l&gur 




lœgrí 


lœgstui 




rösknr 




röskvarí 


röskvastur 


sm&r 




smffirn 


smœstur 


stór 




stærrí 


stærstur 


Óregluleg stigbreyting : 






góðnr 




betrí 


beztnr 




iUnr 




verri 


verstur 




margur 




fleiri 


flestur 




Utill 




minni 


minstur 


mikill 




meiri 


mestur 
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5* Fornöfn hafa beygingar eftir föUum, og 
persónur hafa sum þeirra, eins og áður er sagt. En 
ókynjuðu petsónufornöfnin eg og pú hafa líka i 
forna málinu þrjár tölur, eintöJu, t v í t ö 1 u og fleir- 
tölu, og var tvitalan höfð þegar talað var um tvo, 
en fleirtala þegar talað var um fleiri. Nú er enginn 
munur gerður á tvitölu og fleirtölu, heldur eru í 
daglegu tali tvítöluorðin gömlu venjulega höfð i 
stað fleirtölunnar. 

Dœmi um beygingar fomafna. 







Persónufornöfn : 










1. pers.: 2. pers.: 


3. 


persóna : 










Karlk. 


Kvenk. 


Hvorugk. 


Eint.: 


nefnif : 


eg þú 


hann 


hún 


það 




þoH.: 


mig þig 


hann 


hana 


það 




þáguf.: 


mér þér 


honum 


henni 


þvi 




eignarf. 


mín þin 


hans 


hennar 


þe88 


Tvit., 


nefnif.; 
þolf.: 
þáguf.: 
eignarf. 


við þið 
okkur ykkur 
okkur ykkur 
okkar ykkar 








Fleiri 


., nefnif.: 


vér þér 


þeir 


þœr 


þau 




þolf.: 


088 yður 


þi 


þœr 


þau 




þ&guf.: 


088 yður 


þeim 


þeim 


þeim 




eignarf. 


: vor yðar 


þeirra 


þeirra 


þeirra 






Afturheygt pers 
nefnifall: 


ónufornafn : 








n 








þolíaU: 




sig 








þ&gufall- 




sér 








eignarf all : 


8in 
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Eignarfomöfn : 










Karlkyn. 


Kvenkyn. 


Hvorugkyn. 


Eintala, nefnifall : 


minn 


min 


mitt 


þolfall: 


þinn 


þina 


þitt 


þ&gofall: 


þinnm 


þinni 


þinu 


dgnarfall: 


þins 


þinni 


þins 


Visifomöfn: 








£intala, nef nif all : 


sá 


sú 


það 


þolfall: 


þann 


þá 


það 


þágofall: 


þeim 


þeirri 


þvi 


eignarf all : 


þess 


þeirrar 


þess 


Fleirtala, nefnifaii: 


þeir 


þ«r 


þau 


þolfall: 


þá 


Þ«r 


þau 


þágufall: 


þeim 


þeim 


þeim 


eignarf all : 


þeirra 


þeirra 


þeirra 


Óákveðin fomöf 


n: 






Eintala, nef nif all : 


enginn 


engin 


ekkert 


þolfall: 


engan 


enga 


ekkert 


þ&gufall: 


engum 


engri 


eíigu 


eignarfall : 


einskis 


engrar 


einskis 


Fleirtala, nefnifall: 


engir 


engar 


engin 


þolfall: 


enga 


engar 


engin 


þágufall: 


engum 


engum 


engum 


eignarfall : 


engra 


engrar 


engra 


Saenorðin 


beygjast 


á annan 1 


bátt en aðrir 



orðflokkar. 

Frummyndir eða kennimyndir sagna 
eru þær myndir kallaðar, sem hinar eru myndaðar 
af. Þær eru: nafnháttur, eintala og fleirtala þátiðar 



Digitized 



byGoogle 



22 

framsögubáttar og hluttaksorÖ fortiðar, t. d. gefa, 
gaf, gáfum, gefinn; skrifa, skrifaði, skrifaður. 

Þær sagnir, sem i þátið (eintölu) eru að eins 
eitt atkvæði, eru kallaðar sterkar sagnir; hin- 
ar, sem eru tvö atkvæði i þátið, eru kallaðar v e i k- 
a r s a g n i r. 

í sterkum sögnum er þátið viðtengingarháttar 
mynduð af fleirtölu þátíðar framsöguháttar, t. d. 
fyndi aí ýundum. 





Diemi um beygingar sagnorða. 






Sterk beyging. Veik beyging. 








Áhrifsmynd. 








Nútið. 








Framsogaháttur. 


N 


Eint^ 


1. pers. 


eg gef eg skrifa 






2. pers. 


þá gefur þú skrifar 






3. pers. 


hann (hún, það) hann (hún, það) 

gefar skrifar 




Fleirt. 


1. pers. 


vér gefum vér skrifum 






2. pers. 


þér gefið þér skrifið 






8. pers. 


þeir gefa þeir skrifa 
Viðtengingarháttur. 




Eint.: 


1. pers. 


eg gefi eg skrifi 


' 




2. pers. 


þú gefir þú skrifir 






3. pers. 


hann gefi hann skrifi 




Fleirt. 


: 1. pers. 


vér gefum vér skrifum 






2. pers. 


þér gefið þér skrifið 






3. pers. 


þeir gefi þeir skrifi 
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fiint.: 1. pert. 

2. pen. 

8. pers. 
Heirt: 1. pers. 

2. pen. 

ð* pen. 



Eint.: 1. pen. 

2. pers. 

8. pers. 
Pleirt.:'!. pen. 

2. pen. 

8. pen. 

Eint.: 1. pen. 

2. pen. 

8. pen. 
Pleirt.: 1. pen. 

2. pers. 

8. pen. 



Bo51i&ttiir. 
geíi eg skrifi eg 

gef þú skrifa þú 

gefi hann skrifi hann 

gefom vér skrifam vér 

gefið þér skrifið þér 

gefi þeir skrifi þeir 

Nafnháttnr. 
gefa skrifa 

Hlnttaksorð. 
gefandi skrifandi 



Þátið. 

Framsögnb&ttar. 



eg gaf 
þú gafst 
hann gaf 
vér g&fam 
þér g&fnð 
þeir gáfa 



eg skrifaði 
þú skrifaðir 
hann skrifaði 
vér skrifnðam 
þér skrifaðað 
þeir skrifaða 



Viðtengingarh&ttar, 



Eint: 1. pers 
2. pen. 
8. pen. 



eg gœfi 
þú gœfir 
hann gœfi 
vér gæfnm 
þér gœfað 
þeir gœfa 

Fortið. 
Framsögah&ttar. 
eg hefi gefið 
þú hefir gefið 
hann hefir gefið 



eg skrifaði 
þú skrifaðir 
hann skrifaði 
vér skrifnðum 
þér skrifaðuð 
þeir skrifaðu 



Yiðtengingarh&ttnr. 
eg hafi gefið 
þú hafir gefið 
hann hafi gefið] 
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Framsöguliáttur. ViðteBgingarháttur. 

Fleirt.: 1. pers. vér höfom gefið vér heímin gefið 

2. pers. þér hafid gefið þér hafið gefið 

3. pers. þeir hafa gefið þeir h«fi gefið 

Kafnháttor: hafa gefið. 



Eint.: 1. pers. 

2. pers. 

3. pers. 
Fleirt.: 1. pers. 

2. pers. 

3. pers. 



Eint.: 1. pers. 

2. pers. 

3. pers. 
Fleirt.: 1. pera. 

2. pers. 

3. pers. 



Þáfortið. 
eg hafði gefið 
þú b*fdir gefið 
hann hafði gefið 
vér höfðum gefið 
þér höfðuð gefið 
þeir höfðn gefið 

' Framtið. 
Framsöguháttur. 
eg mun gefa 
þú munt gefa 
hann mun gefa 
vér munum gefa 
þér munuð gefa 
þeir munu gefa 



eg hefði gefið 
þú hefðir gefið 
hann hefði gefið 
vér hefðum gefið 
þér hefðuð gefið 
þeir hefðu gefið 



Yiðtengingarháttur. 
eg muni gefa 
þú munir gefa 
hann muni gefa 
vér munum gefa 
þér munið gefa 
þeir muni gefa 



Nafnháttur: munu gefa. 

Skildagatið. 
Framsöguháttur og viðtengingarháttur. 
£int.: 1. pers. eg mundi gefa Fleirt.: vér mundum gefa 

2. pers. þú mundir gefa þér munduð gefa 

3. pers. hann mundi gefa þeir mundu gefa 

Forframtið. 
eg mun hafa gefið o. s. frv. 

Þ á 8 k i 1 d a g a t i ð. 
eg mundi hafa gefið o. s. frv. 
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Nútift. 






Fram8.híU;ter Viðt.h&ttur. 


Boðh&ttur. 


Eint: 1. perg. eg gefst eg 


gefist 


gefist eg 


2. pers. þú gefst þú gefist 


gefist þú 


3. pers. hann gefst hann gefist 


gefist hann 


Fleirt.: 1. perft. vér gefamst vér 


gefamst 


gefumst vér 


2. pers. þér gefist þéi 


' gefist 


gefist þér 


3. pers. þeir gefast þeir gefiet 


gefist þeir 


Þátið. 






Framsðgaháttnr. 


Viðtcngingarh&ttur. 


Eint.: 1. pers. eg gafst 


eg gœfist 


2. pers. þú gafst 


þú gœfist 


3. pers. hann gafst 


hann j 


^æfist 


Fleirt: 1. pers. vér gáfumst 


vér gæfamst 


2. pers. þér gáfast 


þér gæfast 


8. pers. þeir g&fast 


þeir gæfast 


Fortið. 






Framsöguháttar. 


Viðtengingarh&ttar. 


eg hefi gefist 


eg hafi 


gefist 


Þ&fortið, 






eg hafdi gefist 


eg hefði 


[ gefist 


F r a m t i ö. 






eg man gefast 


eg muni 


i gefast 



Þ&framtið. 
eg mun hafa gefist eg muni hafa gefist 

Skildagatið. 
eg mundi gefast eg mundi gefast 
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Þáskildagati6. 
eg nmndi hafa gefi«t eg mnndi hafa gefist 

Nafnháttnr. 
Nútið: gefast Framtið: mnnn gefast 

Þ&tið: hafa gefist Skildagatið: mnndn gefast 





Þolmyftd. 




Framsögnh&ttnr. 


mtið: 


eg er (verð) skrifaðnr 


f>átið: 


eg var (varð) skrifaður 


Fortið: 


eg hefi verið (orðið) skrifaðnr 


Þáfort.: 


eg hafði verið (orðið) skrifaðnr 


Framt.: 


eg mnn vera (verða) skrifaðnr 


Skild.t.: 


eg mnndi vera (verða) skrifaðnr 




Viðtengingarh&ttnr. 


mtið: 


eg sé skrífaðnr 


Þ&tið: 


eg vœri skrifaðnr 


Fortið: 


eg hefði verið skrifaðnr 


Framt.: 


eg mnni verða skrifaðnr 


Skild.t.: 


eg miindi verða skrifaðnr 




Boðh&ttnr. 




veri eg skrifaðnr o. s. frv. 




Nafnh&ttnr. 


mtið: 


vera skrifaður 


Þ&tið: 


hafa verið skrifaðnr 


Framt.: 


mnnu vera skrifaðnr 


Skild.t.: 


mundu vera skrifaður 



Atviksorð hafa enga beygingu, en þau 
íhafa stigbreytingu, eins og lýsingarorð. 
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Dæmi am gtígbrejrting atTÍkaorða. 



Trumstig: 


IGdstig: 


Yfirstig: 


lengi 


lengor (um tima) 


lengst 


langt 


lengra (um stað) 


lengst 


fikamt 


skemnr (om tima) 


skemst 


skamt 


skemmra (um 8ta6) 


skemst 


fjarri 


fjœr 


first 


nær, nœrri 


nœr 


n»8t 


gei*la 


KW 


gerst 


hratt 


hraðara 


hraðast 


brátt 


bráðara 


bráðast 


vitt , 


vlðar(a) 


viðast 


tltt 


tiðara 


tiðast 


oft 


oftar 


oftast 


vandlega 


vandlegar 


vandlegast 


aftur 


aftar 


aftast 


Snm atviksorð hafa óreglulega 


i stigbreytingu, 


svo sem: 


. 




vel 


betur 


bezt 


iUa 


ver(r) 


verst 


Utt 


miður (minnur) 


minst 


mjög 


meir 


mest 


gjarna 


heldnr 


helzt 


(SDemma) 


fyrr 


fyrst 


fram 


fremur, framar 


fremst, framast 




siður 


slzt 




(hindar) 


hinzt 


Sum lýsingarorð eru biiin til úr atviksorðura, 


t, d. efri, efstur 


(af atv.o. oý, v/ír), innri, instur (af 


atv.o. wn), ytri, 


yztur (af atv.o. út\ hinztur (af atv.o. 


hindar), slðri og 


siðari (af atv.o. síd). 
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Orðmyndun. 

R ó t er fyrsta frummynd orðsins, áðar en það 
lær beygingar og aðrnr breytingar. Rótin et að 
eins eitt atkvæði. Rót er t. d. b o g, t a 1, d r a g, 
sem orðin bí^i, tala, draga eru sprottin af. Rótin 
getur verið orð út af fyrir sig, t. d. drag, stoð. 

Sá hluti orðs, sem eftir verður þegar allar end- 
ingar eru teknar burt, er nefndur rót. 

Stofn er sú mynd orðsins, sem mynduð er 
af rótinni með því, að nýrri samstöfu er við bætt. 

íslenzk orð eru einkum af gotneskum, frum- 
germönskum og fornnorrænum stofnum. 

Stofninn er venjulega tvö atkvæði. Stofninn í 
boga er t. d.: bogan, i tala: talan, í sátt: sátti. 

Rót og stofni má ekki slengja saman. 

Stofnorð má kalla þau orð, sem af stofn- 
inum eða rótinni eru mynduð með því, að við rót- 
ina er bætt öðni atkvæði, sem verður e n d i n g, 
t. d. bog-i, tal-a, drag-a; hug-ur (rótin: hug), vit-ur 
(rótin: vit), dóni-ur (rótin: d6m\ 

Af stofnorðunum eru mynduð afleidd orð 
með þvi, að bætt er við þriðja atkvæðinu, t. d. af 
hugur er myndað hugaður ; af vit er myndað vitring- 
ur; af dóniur er myndað dóniari. Þessar endingar^ 
sem við er bætt, eru kallaðar afleiðsluend- 
i n g a r. Þær eru t. d. aður (í hugaður), ingur (í 
vitringur)., ari (i dómari). 
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Afleiðsluendingin er nefnd viðskeyti (suf- 
fixum), af því hún er skeytt við aðalorðið. 

Flest orð eru sett saman úr tveimur eða fleiri 
orðum, og eru þau kölluð samsett orð. 

Samsetning orða er með tvennu móti, annað- 
hvort e i n f ö 1 d, þegar tvö einíöld orð eru sett 
saman, t. d. pjóð-vegtir, eða b I ö n d u ð, þegar orðið 
hefir áðnr verið sett saman: óhlutdragur, höýuðóvinur. 

Afleiðslan getur á sama hátt verið einföld eða 
blönduð, eftir þvi hvort orðið er eingöngu myndað 
af rótinni, t. d. barn (af rótinni bar, í sögninni 
bera), eða það er myndað af fullmynduðu orði, t. d. 
Jet'ingi (af leti), 

Afleidd orð má þekkja af samsetningu þeirra. 
Þannig er barn-leysi ekki samsett orð, þvi orðið 
kysi er ekki til, heldur er það leitt af lýsingarorð- 
inu barnlaus, 

Mörg orð eru ekki afleidd; svo eru flestar for- 
setningar og mörg önnur smáorð. 

Samsetning nafnorða er annaðhvort 
í ö s t eða I a u s. 

Föst samsetTiing er það, er i. liður 
orðsins er rót eða stofn nafnorðs, lýsingarorðs 
(tölorðs) eða fomafns, t. d. jard-hús, ny-ljsi, jer- 
kyrningur, sum-staðary eða sagnstofn, t. d. veiði' 
maður, eða a t v i k s o r ð, t. d aý-dalur, vel-gerningur^ 
€ða óbeygilegt forskeyti (præfixum), sem er sett 
framan við, t. d. ð-pdkk^ van-heika. 
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Laus samsetning er það, er orðið er 
saman sett með eignarfalli eint. eða fleirt. og nafn- 
orði, eða veiku lýsingarorði og nafnorði, t. d. dags- 
brún, augna'bragð, kutUt-sunna. 

Þetta er kölluð laus samsetning, af því að hvor 
hlutinn er orð út af íyrir sig; það eru tvö orð^ 
^sem eru að eins dregin hvort að öðru. 

Samsetning lýsingarorða er venju- 
lega föst, t. d. barn'laus, herdi-'breiður, for-spár, mis- 
jafn, ó'kunnur, á-gjarn, af-gantall, illi'legur^frið-samur. 

Samsetning sagnorða erá líkan hátt 
og sagt er um nafnorð og lýsingarorð; smáorð eða 
forskeyti eru oftast sett framan við sagnorðin, t. d. 
of'bjóðay auð'sýna, si-byrða, tor-tryggja ; stundum nafn- 
orð, t. d. kross'ýesta, eða lýsingarorð, t. d. hvít-fyssa. 

Laus samsetning er það, ef atviksorð eða for- 
setning er sett framan i sögnina, því þá má oft eins 
setja atviksorðið eða forsetninguna á eftir, t. d. 
niðurbrjóta = brjóta niður, upprísa = rísa upp, 
áeggja — eggja á. 

Afleiðsla orða verður á þann hátt, að 
endingu eða viðske^rti er bætt við, sem áður er sagt. 

Viðskeyti nafnorða eru: 

K a r 1 k y n : -ir í hirð-ir, lakn-i-r; 4nn í drott^ 
in^n, him'in-n; -ar i ham'ar, jað-ar; -tur í les-t-ur; 
'^stur i blóm-stur, bak-stur; -all i pum-al-l, kað-all; 
-411 i bið4ll, ýer-ill; -ull i jök-ull, söð'Ull; -undur í 
höf'Und'Ur^ vis-und-ur; -ingur i spek-ing-ur, byrð-ing^ 



Digitized 



byGoogle 



ur; -ungur i skör-ung'Ur^ hon^mg-ur; 4ingur í Nord-- 
ling'Ur, sjúk'ling-ur ; -aður i ýagn-að^ir^ un-að'ur; 
'-nadur i liý-nad'Ury bú^nad-ur; -si i oý'-si^ van-si; 
-andi i bú'andi'i (bó-nd-i), jra-nd-i, 

K V e n k y n : -mr^ i kos^ing, spur-ning; -ung 
i hörm-ung^ djorý^ng; -an i atUan^ un-an; -ja í 
gyð-ja^ ven-ja; ^ynja i varg-yn-ja^ ap-yn-ja; -yn f* 
Bjbrg-yn^ Fjbrg-yn; 'Sla i f/ryw-í/-a, hlað'Sla [hleð-'sla 
rangmyndað) ; 'átta í vm-á/í-ú^, við-átt-a; -usta í 
ýor-ust'a, pján''Ust''a; -ka i Ai^-i-a, har-ka; -ska í 
bern'sk'a, dirý-ska; -eskja i )orn-esk-ja, líkn-esk-ja, 

Hvorugkyn: 'an i gam-an, lík-an; -in í 
ald-in^ meg'in; 'erni i att-erfi'i, Uý-ern'i; -elsi i jang^ 
els'i^ reyk-els'i; Andi i sann-ind-i, pag-ind-i; 'gin (kin) 
í ý^ð'gin^ syst-kin. 

Viðskeyti lýsingarorða: 

-inn i hygg-in-n, hnugg-inn; -ull i spur-ul-lr 
pbg^U; -íll i mik-il-l, lít-ill; -óttur i horn-ótt-urr 
Jlekk-óttHir ; -ugur i mál-ug-ur, vil-jug-ur; -agur í 
heil-ag-ur. 

Viðskeyti sagnorða: 

-ja i teUja^ fl^S'J^^ "^ ^ liý^a, sof-na; -la 4 
hönd-la, hvarý-la; -ra i hok-ra^ ok-ra; -sa i hug-sa^ 
flak-sa; -ka i djr-ka, pur-ka; -ga i auð-ga, göj-gs 
(komið af lýsingarorðunum auðugur, gdjugt^r). 
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Opdskipun. 

M á 1 s g r e i n eða setning er það, sem segir 
einhverja hugsun. í hverri málsgrein er bæði frun> 
lag og umsögn. 

t>að orð eða þau orð, sem talað er um, er 
f r u m 1 a g eða g j ö r a n d i (subjectum), en það 
sem sagt er um frumlagið, er umsögn (prædicatum), 
t. d. maðurinn (frumlag) seýur (umsögn). 

Frumlagið er annaðhvort nafnorð eða eitthvert 
annað -orð, sem má hafa i staðinn fyrir nafnorð. 
Frumlagið getur verið eitt eða fleiri orð, t. d. mad" 
urinn sefur, riki maðurinn safnar peningum, gaman 
>er að sigla. 

Umsögnin er annaðhvort venjulegt sagnorð, eða 
ósjáifstætt sagnorð, sem umsögn (lýsingárorði, hlut- 
taksorði eða nafnorði) verður við að bæta, svo að 
einhver meining verði úr þvi, t. d. Hákon jarl réð 
Noregi; hiin var góð kona; maður er nefndur Grímur. 

Umsagnarorð er það orð, sem bætt cr við ósjálf- 
5tæðu sagnorðin og gefur þeim eildi, t. d. hún er 
kurteis; hann mun mikill verða; sá nefndist Gr/wttr, 
.hann gerðist konungur þeirra. 

Þegar sögnin, sem málsgreinin hljóðar unj, er 
ihrifssögn, verður að nefna það, sem athöfnin kem- 
air fram við. Það er kallað a n d I a g eða þ o I a n d i 
^subjectum). Andlagið getur verið af öllum sömu 
orðflokkum og frumlagið, og stundum er það heil 
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málsgrein, t. d. þeir skutu dyr og átu lirátt\ hann 
hafði tuttugu manna. 

Stundum verður að taka það fram, auk frum- 
lagsins og andlagsins, hver sá er, sem verknaðurinn 
er fyrir gerður, t. d. hann gaf syni sinum bók. 
Þessi viðbót er nefnd þiggjandi. 

Persónulaus setning er það, er umsögnin 
hefir ekkert frumlag, t. d. það er sagt; þá var farið 
eftír lækninum. 

Aðalmálsgrein eða aðalsetning er sii 
málsgrem, sem sjálf segir fulla hugsun, t. d. mað- 
urinn skrifar bréf; en sii málsgrein, sem bundin er 
við aðra málsgrein, og kveður eitthvað á um hana, 
er köUuð aukamálsgrein, t. d. ef pú Letur ekki undan^ 
þá er þér sigurinn vis. Aukamálsgreinin er venju- 
lega á undan aðalmálsgreininni. 

Stundum er aukamálsgreinin sett inn i aðal- 
málsgreinina, t. d. það er rétt, sagdi hann, að halda 
áfram. 

Málsgreinamar eru bundnar saman hvor við 
aÖra með samtengingarorðum, eða þær eru settar 
lausar hver á eftir annari, t. d. bóndi las, hdsfreyja 
spann og bamið svaf i vöggu. 

R ö Ö o r ð a í málsgrein er venjulega sii, aÖ 
framlagið er fremst meÖ þeim orðum, sem því 
fyW^i Þ^r i^^st umsögnin með þeim orÖum, sem 
hcnni fylgja, síÖan þiggjandinn og seinast andlagiÖ 
(þolandinn). öðram hlutum milsgreinarinnar, svo 
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sem atviksorðum, lýsingarorðum og forsetningum 
er skipað hér og hvar i málsgreininni eftir hugsun- 
inni, t. d. bóndi (frumlag) gaý (umsögn) syni sínutn 
(þiggjandi) vakran hest (andlag). í sögumáli er sagn- 
orðið oft fremst i málsgreininni, t. d. settist Loki 
að öðrum enda. 

Stundum er vikið frá algengustu reglum um 
rðð orðanna, þegar leggja skal sérstaka áherzlu á 
citthvert orð i málsgreininni; því er þá skipað íremst, 
t. d. mikil tíðindi segir þii (í staðinn fyrir : þú segir 
mikil tíðindi); góður hestur er Gráni; pess vil eg 
biðja þig, að þiS farir vel með bækurnar. 

Lýsingarorð er venjulega sett á undan nafnorð- 
inu, t. d. væn kona; en ef tvö lýsingarorð íylgja 
einu nafnorði, er annað sett á efdr, t. d. væn kona 
og kurteis. 

Eignarfall er venjulega sett á eftir nafnorðinu, 
t. d. reiðhestur prests, höfuðstaður íslands. 

Alviksorð er réttast að setja næst á eítir ein- 
faldri sögn, t. d. kvað upp dóminn; hann hefir 
dóminn upp kveðið. 

Röð orða í kveðskap er ekki svo reglu- 
bundin sem í lausri ræðu, vegna rímsins. 

Áherzla er dráttur atkvæðanna í framburði. 
Sum atkvæði eru með áherzlu, en sum áherzlu- 
laus; það er: sum eru borin fram fljótlega, en 
sum seint. Aðaláherzlan er ætíð á fyrsta atkvæði 
orðsins, en endingin er áherzlulaus, t. d. bóndi. 
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maður, dómari. í samsettum orðum er hálf áherzla 
á fyrsta atkvæði síðara liðs eða liða, t. d. sólskin^ 
ýraðibók^ landshöfÖingi^ áíwarasæti, Vatna\6knlsveg[iT. 

Í Ijódmn er áherzlan bundin yid bragarháttinn. 

Lina i Ijóði er köllnd v i s u o r ð, og er oftast með tveim- 
nr Ijóðstöfnm (stnðlnm), eða með einnm Ijóðstaf, ef visn- 
ordi5, sem á nndan fer, hefir tvo samkjnja Ijóðstafi, t. d.: 

Nú er frost á Fróni 

frýs i œðnm blóð. 
í tveimnr visnorðnm em þvi þrir Ijóðstafir; 
Hending er siðast i hverjn yisnorði 

kveðnr kalá&ljóð 
Eári i iötanmóð. 

Þan atkvœði, sem sýna áherzlnna i bragarhœttinnm, 
heita bragliðir. Áherzla er táknnð með striki — , en 
áherzlnlanst atkvœði með boga ^. Helztnbragliðimir em: 
1. Tviliðnr (trochœns), sem hefir tvö atkvæði^ hið 
fyrra með áherzln, en hið siðara áherzlnlanst : — — ; sem 
orðið maður, 2. öfngnr tviliðnr (jambns) : ^ — , 
sem hefir tvö atkvœði, hið fyrra áherzlnlanst, en hið siðara 
með áherzln, og er sú áherzla ekki á neinu orði út af fyrir 
8ig i islenzkn. 3. Þriliðnr (dactylns) : — ^ ^> sem 
hefir þrjú atkvæði, hið fyrsta með áherzln, en tvö hin 
siðari áherzlnlans, sem orðið dámari. 4. Öfngnr 
þriliðnr (anapœstns): ^ — — , sem hefir þrjá atkvœði^ 
tvö hin fyrstn áherzlnlans, en hið siðasta með áherzln, og 
er 8Ú áherzla ekki á neinn orði i islenzkn út af fyrir sig. 
Samkvæmt þessn em þessir helztir bragarhættir : 

1. Béttnr tviliðaháttnr (trokkeisknr háttnr). 

Fann-a | skant-ar | fald-i | h&-iun 

3* 
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2. Oíugartyiliðaháttar (jambiskar háttar): 

£i gló I ir œ I á grœn- | am laak- | -i. 

3. Réttar þ rili ð a h áttar (daktylskar háttar): 

Sól-in ei I hverf-ar né sig-ar 1 i kaf. 

4. öfagar þriliðaháttar (anapestiskar háttar): 

Nú er vet- | -ar úr bœ. 



Stafsetning. 

Stafrófið. 

Bókstafirnir i íslenzku eru í venjulegu máli 
þrjátíu og þrir. 

Stafrófið er þannig: 
a, á, i, d, d, e, é, ý, g, h, i, i, /, k, /, m, «, o, 6, 
p, r. j, /, u, tí, 1/, X, y, y, z, />, a(œ)j 0(0). 

Stafirnir skiítast í raddstafi (vocales) og sam- 
hljóða (consonantes), 

Ra dds taf ir 
eni þeir stafir, er hafa hljóð lít af fjrir sig. Hljóð 
þeirra myndast í raddopinu. Raddstafir eru: a, á, 
e, l, í, /, 0, ó, tt, ú, y, y, a (œ), d (0), en fáeinir af 
þeim geta runnið saman i eitt hljóð, tveir og tveir, 
og heita þá t v i h 1 j ó Ö a r. Þeir eru þrir : au, «, ^. 

Raddstafimir eru baeði grannir og breiðir. 
Grannir eru: a, e^ i, 0, w, y^ 0. Breiðir eru: á, /, 
é, y, a, au, ei, ey. 
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Nii á dögum lætur y sem i, ý sem í, œ sem 
æ, sem ö, ey sem ei, é sem je. 

Fyrir íraman ng og nk er a, i, u, y, e, ö borið 
fram sem á, i, ú, ý, ei, au, t. d.: langur, krankur, 
hringur, ungur, lyng, lengi, löng, hönk, borið fram : 
lángur, kránkur, hringur, úngur, lýng, leingi, laung, 
haunk. Granna hljóðið heyrist enn í framburði 
Vestfirðinga. 

Raddstafirnir eru bæði stuttir og langir, eftir 
því hvort þeir eru bornir fram ftjótt eða seint. 
Langur raddstafur er síðast i áherzlu-atkvæði, eða á 
undan einföldum samhljóð, t. d. kné, höfuð, en 
á undan tvöföldum samhljóð eða samhljóðum, er 
standa saman, er skammur raddstafur, t. d.; ^gg, höfði. 

Einn raddstafur er í hverju atkvæði. 

Hljóðbreyting er það, er einn raddstafur 
breytist í annan, og verður það einkum á fernan hátt: 

1. Hljóðskifti er það, er raddstafir breyt- 
ast í aðra raddstafi á þann hátt, sem einkum á sér 
stað i sagnorðum þeim, er beygjast eftir sterkri 
beygingu t. d.: ftíra, íór, sat, sátum, sítja, nam, 
ndmum, numib; bn^tum, br^í^t; br/Aa, fdla, fóll; 
blása, bl^s; auka, ;Æ, o. s. frv. 

2. Hljóðvarp er það, er einn raddstafur 
(aðalstafur) breytist í annan (hljóðvarpsstaf) fyrir áhrif 
pGSS raddstafs, sem á eftir fer eða hefir fárið, sem 
breytir hljóðinu í liking við sitt eigið hljóð. Hljóð 
hljóðvarpsstafsins verður mitt á milli hins upphaf- 
lega hljóðs og þess hljóðs, sem hljóðvarpinu veldur. 
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Hljóðvarpinu valda stafirnir i (eða /) og u (eða 
v). Hljóðvarpið er þvi tvenns konar: í-h 1 j ó ð v a r p, 
sem nálgast i-hlj6ð, sem i (eða j) veldur, og t^-h 1 j ó ð- 
varp, sem nálgast u-hlj6ð, sem u (eða v) veldur. 
Hér koma helztu hljóðvörp. 
i) Hljóðvarp er i (eða j) veldur: 
a verður e: vanur, v^nja; 
mál, m^la; 
kí?ma, kem; 
sonur, synir; 
: bíh:, b^ur; 
fttUur, fylla; 
y: b/ttggum, byggja; 

mtós, mj^s: 
0: snúay sn0ri; 
, í Ijós, \ýsa; 
^Hkr/íipa, krýp; 
au — ey: auga, eyg]z; 

2) Hjóðvarp, er u (eða v) veldur: 
a verður ö: tala, tölur. 

3) Hljóðvarp, er u og / veldur: 
a verður 0: axir, 0xi. 

Ein tegund hljóðvarps er það, að d breytist i 
ó á eftir V, og ó siðan í í?, t. d.: vár — vór — vor. 

Ef a er 1 beygingarendingu eða afleiðsluendingu, 
breytist það með w-hljóðvarpi i u^ t. d.; hérað, 
héri^, annar, önní^r. Stafir þeir, er upphaflega hafa 
valdið hljóðvörpunum, • eru nú sumir fallnir burt. 
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Þar á móti eru aðrir raddstafir komnir i endingar 
margra orða, en þeir valda engu hljóðvarpi, svo sem 
i, þar sem t liefir verið, og w í endingunni wr, þar 
sem forðum var r eitt, t. d.: haní (að fornu han^), 
maðwr (að fornu maðr). 

3. Klofningersú hljóðbreyting, er e eða 
i breytist í ]a, t. d.: grfa, g/afir, gírnast, g/íírn. 

4. Hljóðbreikkun er það, er grannur 
raddstafur breytist í breiðan til að bæta upp sam- 
hljóðanda, sem burt er fallinn, t. d.: \& (fyrir la^^ 
brá (fyrir brag-i), s\á (fyrir slagY 

Brottfall raddstafa. Raddstafir falla i 
brott í afleiðsluendingum, einkum þeim, er enda á 
/, n, r og g, t. d.: gamall, gamlir; jötunn, jötnar; 
hamar, hamri; auðugur, auðgir. Eftir breiðan radd- 
staf fellur grannur í burt, a efdr á, u efdr á, ó og 
íí, t. d.: grán fyrir gráan, blám fyrir bláum, klóm 
fyrir klóum, briim fyrir brúum. 

Samhljóðar 
eru þeir stafir, er ekki geta heyrst nema raddstafur 
sé með. Hljóð þeirra kemur af hræringu talfæranna 
(tönnum, tungu, góm og vörum). Samhljóðar eru: 
*, d, í, y, g. K j, k h w, n, p, f , í, t, V, X, z, p. 
Þeir skiftast í gómstafi, varastafi og tann- 
s t a f i, eftir þvi hvaða talfærum er mest beitt við þá. 
Gómstafir eru k, g, /, h ; tannstafir t, á, í, p, í, z, /, r, n; 
varastatír p b ý v Pi; gómstuf ur og tannstafur x. 
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k og g hljóðar sem kj og gj á undan ^, «, ey^ 

h h y, jy ^. 

g hefir tvenns konar hljóð, hart og lint. Lint 
hljóð heíir það á eftir raddstaf, svo sem í orðununi 
daguTf vegur, nema n, / eða o fari á eftir, t. d.: 
logn, sigla, sagði. A eftir raddstaí er g óheyrilegt, 
ef / fer á eftir, t. d.: vígja, heygja^ fbr. víja, heija; 
á eftir raddstaf og undan i er g borið fram sem /, 
t. d.r boginn, dagmn, fbr. bojinn, dajinn. 

/ er upphaflega sami stafur sem i, og þvi er 
það, að svo litur út, sem j valdi hljóðvarpi. 

h er sumstaðar á landinu borið fram sem k, 
þegar v fer á efdr, t. d. hvað, fbr. kvað. 

z er borin fram sem s, enda er sá stafur ekki 
annað en s, sem komið er í staðinn fyrir Jí, ðs eða 
ts (tts), t. d.: islenzkur, beztur (fyrir ísiendskur, betstur). 

// er i enda atkvæðis borið fram sem ddl^ t. d» 
kalla, fbr. kaddla. 

n er borið fram sem nn í enda orðs, ef grann- 
ur raddstafur fer á undan, t. d.: konan^ skipin^ utan^ 
fbr. konann, skjipinn, utann; nn er borið fram sem 
ddn^ ef breiður raddstafur fer á undan, t. d.: seinn^ 
fbr. seiddn, nema þar sem greinirinn er aftan í, t. 
d.: klónna, gjánna. 

rl og rn er oftast borið fram sem ddl og ddn^ 
t. d. jarlj fbr. jaddl, barn^ fbr. baddn. 

X er samsettur stafur af ks eða gs^ og hljóðar 
sem gs. 
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p á undan t er borið fram sem y, t. d.: keyþfr 
íbr. keyft. 

ý er borið fram sem v í enda atkvæðis, t. d.: 
haýa^ fbr. hava, líý, frb. lív. Á undan «, /, eða ð 
er f borið fram sem b, t. d.r naýn, tafl, liföi^ fbr. 
nabn, tabl, libði; jn á undan t og d tx borið fram^ 
sem w, t. d.: n^/w/, neýndi, frb. nemt, nemdi. 

m er borið fram sem mm i 'Um í endingum; 
orða, t. d.: mönnunum, fbr. mönnunumm eða mönn- 
onumm ; smáorðin um og ýram. 

Nokkurir samhljóðar hafa óglögt hljóð, eða. 
heyrast alls ekki í sumum samböndum, en skrifa skal 
þá þar sem þeir eru í rót orðsins eða heyrilegir í 
einhverjum rayndum pcss^ t. d.: prests (press), barn^ 
(bass), margt (mart). 

Tvöfaldur samhljóður, sem fer á undan sam- 
hljóðanda, hljóðar sem einn væri, t. d.: manns^ fbr. mans. 

T i 1 1 í k i n g (assimilatio) er það, er einn sam- 
hljóður breytist i annan, er næst fer á undan eða 
eftir, svo að hljóðið verður mýkra eða fegra. Hinar 
helztu tiUíkingar eru þessar: 

i) Undanfarandi stafur breytist í þann sem i 
eftir fer: 

Ö verður í, t. d.: bráU (fyrir bréðt). 

dd verður t, t. d.: hratt (fyrir hraddt). 
n verður t, og nd verður tt, t. d.: hitt (fyrir 
hint), batt (fyrir bandt). 
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2) Eftírfarandi stafur breytist 1 þann sem á 
aindan fer: 

n og / er komið í staðinn fyrir r í endingar 
karlkynsorða, t. d.: steinn (fyrir steinr*), aýt- 
ann (fyrir aftanr*), himinn (fyrir himinr*), 
jötunn (fyrir jötunr*), ketill (fyrir ketilr*). 

Brottfall samhljóða. Oft er það, aÖ 
«amhlj6ður fellur úr orði, af þvi örðugt er að láta 
■hann heyrast, eða vegna þess, að hljóð haus er 
♦óglögt, svo sem: 

d og ð i eftir samhljóð, er t fer á eftir, t. d.: 
-vont (fyrir vondt), sart (fyrir særðt). 

Karlkynsendingin -r, sem var í fornmálinu og 
Ijreyzt hefir i ur, fellur burt í orðum, sem enda á 
i, n, r og í með öðrum samhljóð á undan, t. d.: 
karl^ hraýn^ hvass (fyrir karlr*, hrafnr*, hvassr*). 
1 nútfðarmáli hefir endingin r og j á sama hátt 
fallið burt i orðum þar sem stofnorðið endar á r 
og í, t. d.: hamar^ nokkur^ ís, laus (áður: hamarr*, 
mökkurr*, iss* (isr*), lauss* (lausr*). 

Stafsetnininrai'i'eglui'- 

Baddstafir. 
Breiða (áherta) raddstafi eða tyíhljóða á ekkí að 
;dBkrifa á undan ng og nk i samstöfa (nema œ og d). 
Þvi á að skrifa: 
ganga, genginn^ þing^ þungur, syngja, söngur 
<gángat, geinginnf, þ^ngf, þtóngurt, sýngjaf, söngurf 



Digitized 



byGoogle 



4? 

krankur krenkja hlunkur hönk 

(kránkurf, kreinkjaf, hltínkurf, hawnkf). 
Undantak: 1. cb má skrifa á nndan ng^ t. d.: hœngur^ 
vcmgur^ sceng, Klamgur (mannsnafn) ; enda er ng ekki i 
TÓtinni; fjrsta samstöfurnar eru runnar saman; fyrr hafa 
þessi orð verið : hœ-ing-ur, vœ-ing-ur, sœ-ing^ Klœ-ingur. 
2. ó m& skrifa & undan ng i köngur, sem er saman 
dregið úr konungur (og þeim orðum, sem af þvi eru 
komin, t. d. kóngsrikt). 

a — á. I snmum orðum er a borið fram likt og œ, t. 
d. fjarri (fbr. fjærri), en einkum ef það & undan gi, t. d. 
lagið (fbr. læið eða lajið; rótin lag); bagi (rótin bag). 

a (en ekki i) er réttast að rita i endingu þolfalls, 
þ&guf alls og eignarfalls lýsingarorða i miðstigi, t. d. eldra 
(ekki eldri) bröðurinn, eldra bróðurnum^ eldra bróður- 
ins, Sama er um þolfall, þágufall og eignarfall hluttaks- 
orða nútiðar i karlkyni og hyorugkjni, sem enda & andi : 
t. d. ganganda mann, ganganda mannij sofanda bams. 

a—á er runnið saman i sumum samsettum orðum, þar 
sem á er i enda fyrri hlutans og a i upphafi siðara hlnt- 
ans, og á að skrifa svo, t. d.: Giljá (ekki Gilja-á). 

e—é. e er hljóðvarpsstafur kominn af a (gleði af 
glaður), og nú lika kominn i staðinn fyrir i i snmum orðum. 

í nokkrum orðum er u eða ö borið fram þar sem e & 
að skrifa, t. d. hver^ hvert, hvergi^ hversu, hvemig (fbr. 
hvur, hvurt, hvurgi, hvursu, hvumig eða hvurnin) ; hendur, 
kveíd^ kvem^ tennur (fbr. höndur, kvöld, kvöm, tönnur). 
A undan -gi og -gj er e borið fram sem ei, en á rótinni 
m& sj&, að þar & að vera e, t. d. degi (r. dag), dreginn 
(r. drag), Egill (þgf. Agli, r. ag), feginn (r. fag), hlegið, 
iegillj leginn, -legi^ -leqir (siðari hluti lýsingarorðs : hinn 
ógurlegi^ þœgilegir), mega (r. mag), megin, regin^ segja 
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(r. sag), sleginn, tregi, vegir, veginn, -þegi (síðari hluti 
orða, t. d. farþegi, gjaldþegijy þegja, þeginn. 

e og ö skiftist á i frambarði í orðina gera—gjöra, og- 
þeim orðam, sem þar af era sprottin, én mikla algengari 
man framburðarinn gera, geri, gerði, gert; sömuleiðis gerðf 
gerðardömur ; en gjömingur man aftar vera venjalegra 
en gerningur, Fyrir samræmis sakir ætti að skrifa öll 
þessi orð með e, 

é var i forna málina langt e og samkvæmt þvi, að allir 
raddstafir, sem vóra langir að forna, era nú breiðir eð& 
.áhertir, er é skrifað enn 1 málina, þótt það hafi annað hljóiy 
en i fomöld og sé ná borið fram sem je, En aðrir breiðir 
raddstafir hafa lika breyzt að hljóði, og er þvi engin ástæða 
að fella é eitt bart úr stafrofina fyrir þá sök. 

é skal skrífa i öllam þeim orðam, þar sem je er fran^ 
borið, t. d. él, éta, ég, þér, þéttur, sté, hér, héðan, nema 
i nafnorðam þeim, sem era að apphafi hluttaksorð núlegrar 
tiðar sagna, sem enda í nafnhætti á ja, t. d. þiggjendur^ 
bygqjendur, hyrjendur, hvetjendar, fremjendur, semjend- 
ur, seljendur, veljendur, krefjendur, eggjendur, sœkjend- 
ur, fylgjendur og fjendur (= fjándr*, fjá-endr*, eint* 
fjá-andi*, fjándi*, fjandi; nafnháttar sagnarinnar er fjá^ 
hata). 

Undantak. Persónafornafnið eg (jeg), ég hefir 
verið skrifað eg frá þvi er það breyttist úr ek (am 
1300) og fram á nitjánda öld, og enn er það bori6 
fram eg af samam, að minsta kosti i samam orðasam- 
böndum. Af þessam ástæðam, og lika af samanbarði 
viö önnar mál, má mæla með þvi, að eg sé skrifað 
fremor en ég, en aftar veldar það ósamræmi við önnar 
orö. Hjá ósamræmi verðar þó ekki komist, af þvi, að 
í kveðskap veröar ýmist að rita eg eða ég, eftir þvi, 
hvernig á Ijóðstöfam stendur. 
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i — í. i er boríð fram sem i í nokkram orðnm, bvo 
íem á undan -gij t. d. stigi (frb. stiji), gtigvél, hnigi (vth. 
«f bnlga), sigi (þgf. af sigt vtb. af ^^a), en samkvœmt 
TÓtanum (stig, hnig, sig) á að rita i í þessum orðum. Þó 
skal rita stigur, — illur er yföast borið fram með í, og 
-öU þau orð sem af þvi eru 'sprottin: iU, iUj ilskaf iUa, 
•en þessi orð eru lika borin fram með i sumstaðar á land- 
inu, og þykir rétt að fjlgja fomum framburði og ritvenju, 
•og rita þau með t. 

Skrifa skal hefi, hefir (ekki hef, hefur). 

O — ö. Q-era verður greinarmun á hvor, hvort, þegar 
talað er um tvent, og hver, hvert, þegar talað er um 
fleiri, t. d: hver getur gert það? hvert ætlarða? en hvor 
jkkar (tveggja) hefir gert það, eg veit ekki hvort hann 
gerði það, eða ekki; hvortveggi, hvorttveggja, hvorugur; 
4mnar hvor, lynnúr hvor, annad hvort; — að ödru 
hvoru og að ödru hverju er jafntitt um bið sama. 

ö er enn borið fram alment á landinu i flt. nátiðar 
*f vera : vörúm, vöruð, vöru, og virðist þvi rétt að balda 
þvi i ritmáli. Þar á móti er d i kámumf kómuð, kámu 
að eins borið fram i nokkurum héruðum á Yesturlandi, og 
Terður þvi naumast tekið upp i ritm&l. 

u — ú. a verður i afleiðsluendingum að u t. d. sumur 
<af 8umar\ héruð (af h%rad\ og m& þar ekki skrifa ö 
•(hérððt); sama er um óðul, meðul (ekki: óðölf, meðölf). 

(I rótaratkvœðum verður a tJb ö eins i siðara hlut 
fiamsettra orða, t. d. fol-ald, fol-öld). 

Nafnh&tt sagnanna munu, mundu, sktUu, skyldu, 
«r rangt að skrifa muni, skjldi, heldur t. d. hann segist 
munUf skyldu gera það. 

Nokkur karlkjns orð, sem i nefnif. flt. enda & tV, t. d. 
m&ir^ veUir, firðir hafa u i þolf. viðu, vöUu, fíörðu 
(oft rangrítað: viðit, vellif, firðif). 
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Í öllam fðlliim nema nefniíalli af bröðir^ dóttir^ mó^ 
ir^ systir er endingin ur, og á þá að gkrifa : lyi'óður^ dött^ 
ur, móðurf systur. 

J—ý, Þessir stafír, sem nú em i flestnm orðnm bomir 
fram sem i— i, em hljóðvarpsstafir af o, u, to, iu (jo, ju} 
og óy úy iöt iú (jó, jú)y og á þvi að rita þá þar sem þeir 
stafir em i rót orðsins, t. d. aynir (r. son), þyngri (r*. 
Þ^^9)i fyndi (r. fund), sem finst i fleirtöln þátiðar i 
sterknm sögnnm), hyma (r. hom)^ ^ffffj^^ (r« Moffffr 
hjuggum i flt. þát.), yki^ ysi (r. iuk, ius; jukum, jusum- 
i flt. þát.), brýr (r. brú), sýna (r. sjón)^ sýki (r. sjúk)^ 

æ. £Dgan greinarmnn skal gera á (B og ce, með þvi 
að greining á þeim stöfnm i frambnrði er algerlega horfí& 
úr málinn. 

9 er hljóðvarpsstafnr af a; — ð (en ekki é) skal rita^ 
i nútið nokkurra sagna, sem hafa ð i rót nafnháttar, t. d*. 
hrVkk, hrökkur^ stökk, stökkur, sökk, sökkur (ekkir 
hrekkt, hrekknrf, stekkf , stekknrf, sekkf, sekknrf ). Þar 
er hljóðvarp, sem v (u) veldur. 

au — el— ey. Þessa stafi má ekki rita á nndan ng- 
eða nk fremnr en hreiða (áherta) raddstafi. 

ey er hljóðvarpsstafnr af au, og á þvi að rita þenna- 
tvihljóð þar sem au er i rót orðsins, t. d. eyða (r. a%bð)p 
eyrir (r. aur), gleyma (r. glaum)^ keypt (r. kctup), 

Samhljóðar. 
Engan samhljóð skal rita tvofaldan á nndan öðnuDk 
si^mhljóð i samstöfn, þegar viðbótin er ending, t. d. bygðy. 
hygstf hygnif hnekti, þykni^ feldij hoU, grend (ékkiz. 
^yggöfi byggstt 0. s. frv.), fanst, hepni^ krepti, hvesti^ 
hvastf gletni. 

I7.ndantak. I orðnm, sem hafa heygingarending: 
(fallending), sem byrjar & r eða s, akal tvöfalda sam- 
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hljóð, enda segir frambnröarínn til þess, t. d. gladd-ra^ 
gladd'8, gWgg-ra^ gWgg-s, blakk-ra, blakk-s, all-raj^ 
all'8, skamni'ra, skamm'S, sann-ra, sann-s^ mann-Sf. 
krapp-ra, krapp-s, hvass-ra, léitrat létt-s, fall-nir^ 
hell-na, 

Þegar íyrri hlntnr samsett^ orðs endar á tyeimnr sam- 
hljóðnm, á að rita þá báða, þótt samhljóður fari á eftir i 
Biðara hlntnnm, t. d. skamm-vinnur, sann-nefndur, all- 
litilL Á sama hátt á að rita tvöfaldan samhljóð, þó grein- 
irinn fari á eftir, þyi orð með greini aftan í er samsett' 
orð; t. d. hrepp-num (fyrír hr^^p-intMn)^ legg-num (t> 
legg-inum), rókk»num (f. rokk-inum), bekk-num (f.. 
bekk-inum). 

b heyríst ekki á nndan d, t eða s, t. d. kembdur^. 
kembtf kembs, en með þvi það heyríst i öðrum myndnm. 
sömn orða, á að ríta það. 

A nndan l eða n á ekki að ríta b, þó það hejríst þar- 
i frambnrði, t. d. nafn, tafl (ekki: nabnf, tabl). 
IJndantak: biblia, sem er útlént orð. 

d er rítað i byrjun orðs, tvöfalt og á eftir Z, m, n og- 
b. A. eftir / og ^ er d líka rítað, ef l, m, n og b fer k 
nndan, t. d. skelfdur, fylgd, lengd. 

ö er ekki ritað í npphafi orðs, og verður aldrei tvö- 
faldað, en er haft á eftir raddstaf, eða á eftir f, g og r^, 
nema l eða n fari á nndan þeim stöfum. 

Ekki má ríta ðt saman, t. d. bráðt, heldur brdtt. 

1 sumnm orðum er nú haft ð, þar sem það á ekki tXy 
vera, t. d. i enda sagnorða i 2. persónn nátiðar, þegar rótin 
endar á r: þú ber, fer, rœr (ekki berðf, ferð+, rœrðf). 

f en ekki b skal ríta & nndan fi, l og d, t. d. Jirafn^ 
skafi, Jiafði. í enda rótaratkvæðis skal ríta /, en ekki>i7^ 
þó hljóðið sé eins, t, d. grúf-a, hróf-a, húf-a, lóf-if róf-a.^ 



Digitized 



byGoogle 



48 

A andan t skal alstaðar ríta f, nema þar sem rót 
orösins i öÖrum myndum þess endar á p eÖa pp, t. d.: 

ofty aftuvy eftir, heift, gifta, skifta^ skjálfti, skriftj 
.loft, álft, en 

keypt (r. kaup), slept (r. slepp), krapt (r. krapp), 
sveipt (r. sveip), djúpt (r. djúp), ypta (r. upp), hleypt 
(r. hlaup), 

g hefir oft óskýrt hljóö á eftir breiðum raddstaf, og á 
•eftir grönnum, ef i fer á eftir, en venjulega heyrist glögt 
^hljóö i einhverri mjnd orðsins. 

í þessum orðum t. d. er g óglögt i framburði: bágur, 
bjúga, bljúgur, dróg (hestur), eigi, gígja, kúga, lág 
v(dæld), lóga (sagnorð), rúqur, skögur, slóg, súgur, vigi, 

1 nokkurum sterkum sögnum i eint. þátiðar hefir g 
fallið burt úr rótinni, en undaufarandi raddstafur breikkað, 
t. d. dró, dröst, hló, hlóst, lá, lást, sló, slóst, þó, þóst, 
vój vóst, flóf flóst, og skal svo rita. 

í fyrra hlut orðanna kostulegur, virðulegur á ekki 
.«ð skrifa g (virðuglegur*!*). 

h hefir viða k landinu breyzt i k i framburði á und- 
an Vj en engin regla verður sett um það, hvar hv skal 
rita eða kv, og verður að fylgja þar almennum framburði. 

J er upphaflega raddstafur, sami stafur og i, en er nú 
-samhljóður og ætið á undan raddstaf. 

Eftir g eða k skal ekki ríta j\ ef á eftir fer e, i, i, 
"^f ^h ^y'y Þ^^ s^^ ríta geta, gœr, kœr (ekki gjetaf, 
gjœrt, kjœrt). 

Eftir ý, œ og ey k að ríta j, ef a eða u fer á eftir, 
i,. d. ný'jar, ný-jum, hœ-jar, ey-jar, nema i samsettnm 
•orðum, t. d. ný-ár. 

I fáeinum karlkynsorðum í nefnifalli er ji rítað, t. d. 
^fUji, steðji, þrtðji, en i öðmm fellur j burt & undan t i 
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Béfnifalliy þóit þa5 haldist annars i beygingnnni, t. d. hJöfd- 
ingi, höfðingja, Mfðingium, höfðtngjar, 

1 sagnorðnm, sem i naínhœtti enda á ja^ og rótin end- 
ar ekki k g eða k, er ^'t ritað i endingnnni i 2. pers. flt. 
nútiðar i frams.h. og viðtengarh. og i 1. pers. eintðln við-^ 
tengingarh. t. d. biðjið, biðfi, bytýir, byrji, 

Ekkert orð og engin samstafa endar á j, 

m er ekki tvöfaldað i endingunni -im, né i um og 
fram, þótt það sé borið þar fram sem mm. 

IJndan megin á að rita -tim, bdðum megin, hinum 
megin, öllum megin. 

n er borið fram sem nn i enda orðs eftir grannan 
hljóðstaf, en að eins eitt n skal rita i kvenkyni og hvorug- 
kyni lýsingarorða, t. d. iðin stúlka, iðin börn. í þolfalli 
nafnorða og lýsingarorða á að ríta eitt n i enda, t. d. 
morgun, góðan, nema greinirinn sé skeyttur aftan við 
orðið, t. d. dag-inn. Eins er i öllum samsetningum lýs- 
ingarorða, t. d. eiginlegur, feginleikur, og i atviksorðum, 
fiem enda á an: áðan, þaðan, 

nn skal rita i nefnifalli og þolfalli karlkyns lýsingar- 
orða, t. d. iðinn piltur, iðinn pilt, en að eins i nefnifalli 
nafnorða i karlkyni, t. d. aftann, arinn, morgunn, Eéð- 
tnn, Þórarinn. í öðrum follum er ritað eitt n, t. d. um 
miðaftan bað eg Þórartn að fara til Héðins. 

Smáorðið en, .enn skal rita með einu n, þegar það er 
flamtengingarorð, annaðhvort gagnstöðutenging eða saman- 
burðartenging, t. d. en ivo fóru leikar, að hann rejmdist 
sterkari en hinn; en þegar það er atviksorð, og merkir 
fláma sem enn þá (enn fremur o. s. frv.), þá er það rit- 
að með nn. 

Það yar tekið fram, að ekki mœtti rita breiða radd- 
itafi nema œ og ö k undan ng eða hk i samstðfa, en auð- 
▼itað m& rita breiðan raddstaf i rótaratkvœði samiettra eða 
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afleiddra o:rda, þótt sidari hlnti þeirra bjrji & g eða kf 
t. d. ein-kenni (r. ein i fyrri hlnt orðsins), einkum (r. ein)f 
kvein-ka (r. kvein), sín-kur (r. sin). 

Eöng bejging er það, að haía geitnaf , hellnafy yallnat 
að «ignarfalli af geitor, hellar, yellir. JÞar 4 ekkert n að 
yera, heldor getta, hella, válla (geitaskóf , hellamenn, Yalla* 
hreppnr). Aftur á að yera n i eigni. af héUa (kyk.: hellna). 

r skal hyergi rita þar sem -nr er fram borið i afleiðsln- 
endingnm eða beygingarendingnm t. d. fnadur, fjötur 
{madr\, fjöturrf). 

1 endingnm karlkynsorða, sem i nefnifalli enda k ir^ 
skal rita r að eins i þyi falli, en ekki i hinnm föUunnm, 
t. d. lœknir, mœlir, lœknis, mœli, mœlis, og lœkninny 
mœlinn (þf. lœknirinnf, mœlirinnt). 

t nokknmm einsatkyæðis karlkjns orðnm, sem em með 
breiðum rótarraddstaf og enda á r i nefnif alli, helzt r ekki 
1 hinum föUnnum, t. d. jór, týr (Týr), Adr, már (Már) 
þolf. má, þgf. má eða mávi, eignarf. más, I samsetning- 
nm þessara orða á þyi ekki að rita r, t. d. jóreykur (jór- 
reykurt), másegg (márseggf , máfseggt), Másstaðir (Márs- 
staðirf), vidilauf (yiðirlauff), Vidihóll (Viðirhóllf), eini- 
ber (einirberf). 

s skal rita i beygingarendingum sagnorða, en ekki z^ 
i annari persónu flt. 1 miðmjnd sagna i nútið og þátið 
framsöguh&ttar og yiðtengingarháttar og i sagnbót, t. d. 
þér cdist (aliztf), hefir alistf þér segist (segistf), hefir 
sagst (sagztf). 

1 nokkurum orðum er rs orðið að ss i f ramburði fyrir 
tillikingn, t. d. fyrstur, versna (yesnat) þorskur (þosk- 
urt), burst (bustt), vers (yesst). 

t (en ekki k) akal rita i þiiið af Bðgnunmn þykjaf 
sœkja, t.A.þátH, þœtti, þétt; sáHi, sóttur (ekki þóktit^ 
sdktit 0. s. fry.). 
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IJndaDtak: Í viðtengingárbætti á að rita sœkti 

(en þó ekki þœktif) eftir frambnrði. 

T er nppbaflega sami stafnr sem u, sem befir valdið 
bijóðyarpi. JÞyi skal rita v þar sem bljóðvarpið a— ð fer 
& nndan, á eftir gg, ng og nk og á nndan endingarstöfnn- 
nm a og t ; ekki á nndan u, t. d. högg-vinn, söng-vaVy 
dökk-vir, dökk-van, þröng-van, 

V á iika að rita á eftir öl og ör i nokkumm orðum, 
t. d. bölva, ölva (eignf. flt. af öl)^ ölvaður, fölva^.mölva^ 
Bölva (eignarf. flt. af söt), Sölvi, Tjörvi, jörvi (Jörvi)^ 
fjörvi (þgf. af fjör\ mörvar, sörvi (steinasörvi), örvar, 
binn örvi, 

Á sama bátt k að rita v i gerva (= fnllkomlega, 
miðst. ger, yfirst. gerst), gervi, gervilegur; i þessnm orð- 
nm befir ö brejzt i e, 

Milli breiðra raddstafa á að rita v, þar sem fram- 
bnrðnr bendir til, t. d. mávarj sjávar, 

X er saman sett af ks eðk gs og borið fram sem gs, 
Þetta em belztn orð með x: aæ, buxur, ex, fax, 
(Faxijy fox, jaxly lax, sax, Saxland, sex, texti, uxi 
(yxn, öxn, ÖxnadalurJ, vaxa, vax, vexa, víxl, vixill, 
cexla, œxli, öxi, öxl^ öxulL 

s á að rita þar sem rót orðsins endar k d, ð, t eða tt 
og 8 eitt hejrist i frambnrði, t. d. anza, beizli, beztur, 
brigzl (eða brigzlt), elztur, -firzkur i eyfirzkur o. s. 
fry., gizka, gœzka, gœzla, hanzki, herzla, hirzla, 
'lenzka, -lenzkur i islenzkur o. s. fry., lýzka (mállýzka), 
nizka, reizla, skozkur, varzla, venzl, veizla, verzlun, 
vizka, vonzka, þrjózkOj þýzka. 

t Bagnorðnm er z að eins ritnð i rótarsamstöfnm, t. d. 
beizla, lizt (lU), lésst (lét), frézt, fiuzt (fiytja, fiutt), 
sezt (setja^ sett). 

4* 
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Upphafsstafir. 

Upphafsstaf skal rita : 

1. í upphafi málsgreinar á eftir punkti, t. d.: 
Þar var eg um nóttina. Daginn eftir fór eg á stað. 

2. í upphafi orða, sem tekin eru orðrétt efrir 
öðrum, t. d.: Þá sagði hann: ^Heyrið orð mín«. 

3. í upphafi allra sérnafna, t. d.: Egill^ Ása, 
Islendingar, Frakkland, Reykjavik, SnaýellsjökuU^ Skjórii 
(hestnafn), Ellidi (skipsnafn). 

í samnöfnum eða lýsingarorðum, sem mynduð 
eru af sérnöfnum, skal ekki rita upphafsstaf, t. d.: 
danzka, þýzka, íslenzkur, eyfirzkur. 

Nöfn hátiða, mánaða eða daga mun réttara að 
rita ekki með upphaísstaf, t. d. jól, páskar, janúar, 
skírdagur, laugardagur. 

SkiftinK atkvæda og orda. 

Orðum má skifta eftir samsetningu þeirra, 
þannig að rót, afleiðsluending og beygingarending 
ráði. í kaflanum hér að framan um orðmyndun 
eru sýnd samskeyti rótar, afleiðsluendingar og beyg- 
ingarendingar. 

Réttast er að láta rótina vera út aí fyrir sig 
og skifta þannig, eins og sýnt hér að framan: 
blóm-stur^ bak-st-ury ýag-naÖ'Ur, bú-nað'<ir^ Uý^nað'Ur^ 
kos-ning^ spur-ning^ reyn-sUa^ keyr'sl-a^ ak-r-ar, o.s.frv. 

Þegar afleiðsluendingin eða viðskeytíð er að 
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eins einn staíur, má hann þó fylgja rótarsamstöf- 
unni, t. d. kst-ur, oþ-i, hark-a^ höndl'-a, okr-a^ 
hiigs-a, dýrk-a. 

Engin samstafa endar á / eða v, og á þvi að 
skifta sem hér er sýnt: byr-ja, syng-ja, pigg-i<íy 
tygg-ja, vil-jiy ven-ja, Bryn-jólf-ur^ ný-jum, hver-jum; 
söng-var, hö^g-vinn, br-var^ má-var^ sjá-var. 

Samsettum orðutn á að skifta um samskeyti. 

Þegar einn stafur er i endingaratkvæði, þykir 
ekki fara vel að setja hann í aðra línu en fyrri hluti 
orðsins er i. 

Orðum er réttast að skifta efdr áherzlunni. 
Þegar tvö eignarföll eiga við sama nafnorð, á að 
rita þau sundurlaus, nema nafnorðið sé skeytt við 
bæði orðin, t. d. sálar kraftar og likama, kraftar 
sálar og likama^ o. s. frv., en ekki sálar og líkams- 
kraftar eða sálar- og Hkamskraftar. Þvi skal skrifa: 
athugaleysi og aögazlultysi, Guðs log og manna eða 
Guös og manna lög, láðs og lagar dyr o. s. frv. 
Réttast er að hafa aldrei band (-) í sliku sambandi; 
ætti því síður að rita: Eyjafjarðar- og Þingeyjar- 
sýsla, heldur ætti að rita: EyjafjarÖarsýsla og Þin^- 
eyjarsysla eða EyjaýjarSar sysla og Þingeyjar, Ekki 
má slengja saman lýsingarorði eða fornafni og nafn- 
orði og rita i einu orði, t. d.: allskonar, allskostar, 
einhvernveginn o. s. frv., heldur skal rita alls konary 
alls kostar^ einhvern veginn, hinum megin, hvers konar^ 
öðrum megin^ o. s. frv. Þegar tveggja eða fleiri 
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atkvæða nafnorð er skeytt með eignarfalU sanian 
við lýsingarorð eða atviksorð, er réttast að rita orð- 
ið i tvennu lagi með bandi (-) á milli, t. d. afbragðS' 
góður, aýbragðS'Vel, aýar-iUur, aýar'illa, einkar'góður, 
einkar-vely ýorkunnar-ýagur, Þar á móti skal rita 
^ignarfall einsatkvæðis nafnorðs áfast lýsingarorðinu, 
t. d.: gagnslttilL Forsetningar eru oft settar framan 
við sagnorð, og gctur leikið efi á, hvoit þær skuli 
rita áfastar sagnorðinu eða eigi. Megi flytja for- 
setninguna aítur fyrir sagnorðið, án þess að hugs- 
unin i orðunum breytist við það, þá er réttast að 
rita forsetninguna sér, t. d.: hvað viltu jyrir geja 
= hvað vUtu gefa fyrir það; á vinna, = vinna á, 
frá hverfa = hverfa frá. En verði eigi forsetningin 
sett á eftir sagnorðinu, skal rita hana áfasta því, 
t. d.: ýyrirgefa = gefa upp sakir, ikuga, afhenda. 
Annars er öruggast að fara eftir áherzlunni, t. d. 
hann kom 1 dkveðinn tima og tiltekinn dag, eigi á 
kveðinn og til tekinn, þvi að atkvæðin kveð og tek 
i þessum orðum eru borin fram stutt, en ekki með 
lahgri áherzlu, sem ætíð er i upphafi orðs. Smá- 
orðum, atviksorðum, forsetningum og samtengingar- 
orðum má ekki slengja saman, og á því að rita: 
aftur á mótiy eins ög^, héðan i frá, hér með, inn i, 
innan úr, ofanj^ upp á, uitan á, út i, pess vegna^ 
pvi að, o. s. frv. 
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Orðsafn. 




«íbrýöi 


breyta 


bytta 


Afkymi 


^ryggja 




afstyrmi 


brynja 


deyja 


akkeri (atkerf) 


Bryn- i mn. (t. d. 


dirfaBt 


annboð 


Brynjólfur) 


' djúpúðgur (djúp- 


ArndÍB 


brytja 


auðgurf) 


arfleifö 


burst 


dreyri 


atgervi 


bursti 


dró (drógt, af að 


Auðun 


byða 


draga) 


ábrÍ8tir(8v.brieBt) 


býfluga 


drýldinn 


ábyrgö 


býfur (fœtur) 


drýgja (fremja) 


Afir (mjólk) 


tyggja 


dul (leynd; draga 


tórýja 


^ygg 


dulurf á) 


áreynsla 


bylta (n., e.) 


dýfa 




bylur 


DýfliuTi 


bakhjarl (hvk.) 


byr 


dýfliza 


beisknr 


byrgja (lykja) 


dygð 


birgðir 


byrja 


dylgja 


birgor 


byrla 


dymbildagar 


Wý 


byrstur 


dyngja 


blygðon 


byBsa 


dyr 


blys 


býBU 


dýr(n., 1.) . 


'brejskai 


býta (skifta, út- 


Dýr- i mn. (t. d. 


breyskja 


býta) 


Dýrleif) 
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dýrð 


fíkni 


glyðra 


dyg 


fjaUa (fjatlat) 


glíja 




Fjörgyn 


giypja 


Bgiptaland 


fley 


giys 


ei5 


flyöra 


gnípa (gnýpat) 


Eið (ekki(nemai 


fomleifar 


grey 


þgf.) eiðit) 


forspár 


greip (á hendi^ 


Eiðar 


forynja 


sbr. gripa) 


eimyrja 


framrœsla 


greypa [grópl 


einUitar 


freyja (húsfreyja) 


greypnr 


Eirikar 


Freyja 


gryQa 


elfur(kvk.,8tórá) 


Prey- 1 mn. (t. d. 


Grýla 


erfiði 


Freyeteinn) 


grœska 


Erlendnr 


frygð 


Gyða 


eyUa) 


frýja 


G-yðingnr 


Ey- i mn. (t. d. 


frýnilegnr 


gýgur (tröllkona) 


Eyólfnr) 


frý8a 


gylfi (konnngur) 


Eyfellingar (Ey- 


fyigja 


gylta 


féllingart) 


fyrðar 


Gýmir 


eygló (8Ó1) 




gyrða (með gjörð) 


eykt 


geimnr(geymnrt) 


Gyrður 


eykur (akdýr) 


getsakir (ger- 


Gyrðir 


eyra 


sakirt) 
geyja - 


gys 


farþegar (far- 


geysast 


haftyrðill 


þegjart) 


geysi- i geysistór 


Háleygir 


feikilegnr 


geisa (nm sóttir) 


Hálfdan 


feikn 


gimbnr 


heiðló (heylót) 


feyra 


gildnr 


heimullegur 


feyja[fái;feygjat] 


girða (með garði) 


helzti (atviksorð) 


fimi (fimnit) 


Gizur 


hey 


Finnbogi 


gjaldkyri 


heyja 


fimindi 


gleypa 


heykja 


ffkinn 


glima (glymat) 


heyra 
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hiUa (hyllat) 


hyammnr 


hvikull 


billingar 


hvappur (dœld) 


hvila (n., s.) 


Uít(n.,tilhlitaT) 


hyar 


hvilft (bvylftt) 


Wbýli 


hyarf (Hyarf) 


hviUkur 


bíö (bœli) 


hyarfa 


hvima 


bimaldi (letin^) 


hyarfla 


hvimleiður 


blykknr 


hyarmur 


hvimsa 


blynnr 


hvaryetna (byor- 


hvina 


blýr (kinn) 


yetna) 


hvippa 


blýri 


hvása 


hvirfill 


blœja (ábrífslaos 


hvass 


hvirfingur 


sögn; blœgjat) 


hvatnr 


hvirfla 


bneyksli 


hveiti 


hviskra 


bnisa (byalakyn) 


hvekkur 


hvisla 


Hnjóskadalnr 


hvel 


hvitur 


bneisa 


hvelfa 


hvolf 


bnýfill 


hve 


hvoll (HvoU) 


bnýsast 


hvellur 


hvolpur 


bnýðingnr (bval- 


hvelpur 


hvor 


nr) 


hvepsa 


hvorki 


bnykill 


hver 


hvort 


hnykkur 


hvert 


hvorugur 


bnýflóttur 


hver (beit upp- 


hvönn 


brapallegur 


spretta) 


hylki 


breistur 


hverfa 


hypja 


breyfa 


hverfi 


hyr (eldur) 


breysi 


hverfur 


hýr 


brygö 


hvergi 


hyski 


bryggur 


hvemig 


hý 


hrá 


hyersn 


bœ8tur(bœðsturt) 


liyað 


hvetja 




hyaða 


hvi 


lljar 


hyaðan 


hviöa (verkjar- 


iUeppur (ílepp- 


hyalur 


bviða) 


urt) 
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tilmur 


kurfla (um skóg- 


lydda 


innýfli 


við) 


lyf 


tlmugastur (ými- 


kurr 


lyfsteinn (lifstt) 


gusturf) 


kurteÍBÍ 


lygi Gýgit) 




kveikja 


lykill 


Jarl 
jartein (jarð- 

teint) 
Jarþrúður (Jarð- 

þrúðurt) 


kviðlingur 


lykkja ^ 


kvigildi 
kylfa 


lykt 
lymska 


kylna (er korn er 
þurkaö á) 


lyng 

lýr (fiskur) 


kyn (undur) 


lýritur 




kynda 


lyst (löngun) 


'Kaliaðarnes 


kyrja 




Kalmanstunga 


kyrkja (taka fyr- 


mannýgur 


karl 


ir kverkar) 


mansal (mann- 


karldyr 


kyrr 


salt) 


karskur 


kyrtill 


málavastur 


líerling 


Kögunarlióll 


már (fugl,máfurt) 


teyfa 


(Köfunar-t) 


menga (meingat) 


keyri 


köngulló(kongulót) 


miskunn 


kjöt 




misþyrma 


klaklaust 


lagklauf (lakk- 


mey (þf. og þgf. 


Meifur (af aö 


klauft) 


af mær) 


kHfa = klifra; 


leiti (hœð, Leiti) 


meyr (laus i sér) 


kleyfurt) 


leifa (skilja eftir) 


mjol 


klif (á landi) 


leifar (afgangur) 


móálóttur 


kligja (klýjat) 


leyfa (lofa, veita) 


mungát(munng.t) 


Myf (baggi) 


leyti (að þvi 


mý (fluga), . * r' 


kneyfa 


leyti) 


mynd "^ 


kragi 


liknabelgur 


mýri ^ ^ 


lirydd 


Ijósta (=ljóstrat) 


myrkur 


kostulegur (kost- 


Lýbika 


mysa 


uglegurt) 


lýður 




lEumbl • 


Lýður 


niðamyrkur 
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•ný i mn. (t. d. 


Seiöa (fremja 


Stnrla (StnlUt) 


Signý), 


galdra) 


stykki 


nyknr 


seyða (sjóða) 


Styr- i mn. (t. d. 


]iýr» 


seytj&n 


Styrbjöm) 




sést (það hefir 


styrja (físknr) 


ofn 


»éz1t) 


Etyrjöld 


orðstír 


skeyta 


8tyrknr 


^knytti 


skilgetinn (skyld'* 


8nmbl 


^elröir 


getinnt) 


8ýja (n. 8.) 


^kleifnr 


skfr (hreinn) 


8ýkn 


pyttnr 


skírteini (skýr- 
teinit) 


syknr 
sylgja 


rafmagn (rafnr^ 


skrítinn 


8ylla 


magnt) 


8ký 


8ynd 


rammnr 


skygn 


syngja 


rannsaka 


skylmast 


synja 


reyðnr (hvalnr) 


skyn (vit) 


Sýrland 


Reyðarfjörður o. 


skyr 


sýsla 


8. frv. 


skýr (vitnr, Ijós) 


systir 


reyfari 


skýra (lýaa) 


systkin 


reyfi 


skyrta 




reynir 


skytningnr 


tlldra 


reyn8la(reyDzlat) 


8lý 


tímgast^tingastt) 


reyr 


slyðra 


tortima (tor- 


reyra 


slys 


týnat) 


reyta (rifa) 


slytta 


tófa (refnr) 


réð (réðit) 


8meykur 


treyja 


riklíngnr 


smjttr 


-tryggnr i mn. (t. 


rófa 


8myrill 


d. Sigtryggnr) 


rykkja 


sneypa 


Tryggvi 


'^í' 


8nyrtinn 


trylla 


rýta (nm svfn) 


8nýta 


tviefldnr (tviell- 


rýtingnr 


spýta (n. 8.) 


eftnrt) 


rytnr (fngl) 


strik (8trykt) 


týhranstnr 
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týr i mn. (t. d. 


yfrinn 


þreyja 


Valtýr) 


ykkar 


þrymill 


Týr (einn af As- 


ykkur 


þrýsta 


um) 


ýla 


þröskuldur (þrep* 


Tyrkir 


ylgur (úlfur) 


skjöldurt) 


Tyrfingur 


Ýlir (mánuður) 


þurs 


ufsi (fiskur) 
ungœði (ung- 

gæöit) 
unz 

ups (á húsi) 
úlfáð (úlbúðt) 


yllir (vefjarrifur) 

ylur 

ymbrudagar 

Ýmir 

ýms 

ýmÍB 

ympra 


M 

þýbbinn 

þýða(bliðka,út- 

leggja) 
Þykja 
þykkja 
þykkur 


valkyrja 


ymur 


Þyri 


vansi 


-ynja (t. d. varg- 


þyrill (Þyrill) 


varla 


ynja) 


þyrma 


vasast (vafsastt) 


ýr (bogi) 


þyrnir 


verksummerki 


yrkja 


þys 


vesall (vesœllt) 


ys 




vé- 


ýsa (fiskur) 


æðstur (œzturt) 


Vé i mn. (t. d. 


ysja 




Vémundur) 


ýskra 


Ölfus 


vigt 


ýtar (menn) 


örblrgð 


vorkunn 




örvamalur 




þeygi (þó eigi) 


örvendur (örv 


ybbinn 


þeyr (hláka) 


hendurt) 


yðar 


þíða (hláka) 


örvilnaður (ör- 


yður 


Þorvalds (Þor- 


vinglaöurt> 


yövar 


valdart) 


özur 
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* BÓKVEHZLUN ÍSAFOLDaRPRENTSMI^JU * 

Úp helmaliöguiii, 

Ijóösafn Guðm. Priftjónsflonar (Rvik 1902) hefir fengið 
mikið og maklegt lof ritdómara. 

Eimreiðin- (dr. V. G.) segir (X. 61): 

G. F. befir ágætt vald k fögm, glœsilegu og kraft. 
mikln máli, og getar lýst þvi, sem hann sér, með skýmm 
•og litsterkum dr&ttum. Tilfinningin virðist vera töluvert 
nœm og sterk. 

Aldamót (Fr. J. Bergmann): Um þessi Ijóð verður 
|>að visi alment sagt með sönna, að þau séu i œtt við hið 
•l^ezta, sem ort hefir verið á islenzka tungu. Þau eru ein- 
lcennileg að mörgu leyti. Það hvilir svo mikil karlmenska 
jríir þeim. Þan eru rekin saman af sterkum viðum, eins 
4)g sk&li, sem lengi k að standa. (Aldamót XI. 154). 

Kosta heft 1 kr. 80 a., i bandi (skrautb.) 3 kr. 



Vestan liafs og austan, 

þrjár sögur eftír Einar Hjörleifsson. Rvik 1901. 

Ritstjórí Eimreiðarinnar, dr. Valtýr Guðmundsson há- 
«kólakennari, segir svo um þ& bók (Eimr. YIII. 154): 

Sögur þessar eru ritaðar af svo mikilli list, að hverri 
)»jóð mundi þykja sómi að eiga þær i bókmentum sinum. 

Ritstjóri Aldamóta, Fr. J. Bergmann (Aldamót XI. 187): 

Sögumar eru prýðilega prentaðar, á ágœtan pappir, 

-svo að það er ein hin vandaðasta bók, er út hefir komið 

A íslandi að ytra fr&gangi. Pyrir að hafa ritað þess- 

^ þrj&r Bögar er Einar Hjorleifsson óneitanlega kominn 
íeti fram úr öUum þeim, er ritað hafa sk^dsögor k 
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islenzka. Hann á yissalega miklar þakkir skilið af 

þjó5 sinni fynr að hafa rítað þessar B^gar, 

Kostar heft 1 kr. 60 a., bnndin (skrantb.) 2 kr. 50 a» 



f sland um aldamótln, 

ferðasaga eftir Fríðrík J. Bergmann (Ryik 1901), er einkar-^ 
vandað rít að öUam fr&gangi og hefir að gejma allmikinn 
fróðleik fyrir siðarí tima menn nm hagi og horfnr lands^ 
og lýðs á þessnm aldamótom, bæði i veraldlegnm og aad- 
legnm efnum. £n einkom einkennir það einstaklega hlýtt 
góðvildarþel til lands og þjóðar. Snmir kaflamir env 
prýðilega hngsaðar og rítaðar framfarahngvekjnr, jafnframt 
þvi sem þœr em vöndnð lýsing á ástandinn eins og þai^ 
er nú. 

Eostar heft 2 kr., innb. i skrantb. 3 kr. 



Kvistln tvæöU 

ágríp, eftir Gustap Jensen, prest i Krístjaniu; islenzkaJ^ 
hefir Haraldur Níelsson, cand. theol. Rejkjavik 1904 (4 
-j- 140 bls.). Það er krístindómskenslnbók, alþýðlega rítnð, 
eftir einn hinn frœgasta kennimann á Norðurlöndnm, og 
&gœtlega þýdd á islenzkn. Henni er skift i þessa kafla: 
1. Inngangnr; 2. Undirbúningnr ; 3. Jesús Krístnr; 4. Kirkja 
Krísts; 5. Krístindómnrínn og einstaklingnrinn ; 6. Krístin- 
dómnrínn og félagslifið; 7. Fnllkomnnnin ; 8. Niðurlag. 

^ostar heft 1 kr. 50 a. 
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« BÓKVERZLUN íaAFOLDARP&ENTSMIfiJU * 
Islenzk 

Stafsetnlngapopdbók 

Önmir útgáfa endarskoðuð. — Kostar i bandi 1 kr. 

Um rit það segir svo i Fjallk. 7. sept. 1906: 

Hin ágæta Stafsetningarorðbók Bjamar ritstjóra Jóns- 
sonar er nú komin i annari útgáfu. Fyrri útgáfan var 
prentnð árið 1900, og þ& gerði einn af helztu mentamönn- 
um þjóðar vorrar of saf engna tilraun til þess að spilla fyrír 
bókinni. Auðsætt er, að þær tilraunir hafa ekki borið neinn 
verulegan árangur. Fyrir mörgum missirum var 1. útgáfa 
sama sem uppseld. Þjóðin hefir verið fljót að átta sig á 
því, að Stafsetningarorðbókin sé fyrirtaks-hentugt kver. 
Og það er hún lika, ómissandi flestum Íslendingum, sem 
nokkuð skrifa og vilja vanda fráganginn á ritmáli sinu. 

í J)essari nýju átgáfu hefir verið bætt við nokkrum 
hundruðum orða, en nokkur úr feld i þeirra stað. Nýjan 
formála hefir og höf. samið, og œttu menn að kynna sér 
hann vandlega. 1 form&lannm er meðal annars fjöldi af 
orðum, sem mjög algengt er að rita rangt. Þeir, sem segja 
til unglingum, ættu fyrir hvem mun að láta þá kynna 
sér þau. 

StafsetningarorðbókJn stuðlar vafalaust mjög mikið að 
þvi, að menn fari að rita móðurmál vort réttar en algengt 
hefir verið. Sú vanrœksla, sem komið hefir fram i þvi 
efni, er miklu meiri en gerist með nokkurri annari menta- 

þjóa. 

Stafsetningarorðbókin er alls og alls ekki nema 80bl8. 
£n svo haganlega er hún sámin og svo vel er með rúmi& 
farið, að enginn Islendingur, sem hagnýtir sér bókina vand- 
lega, œtti að þurfa að komast i nein vandrœði^ þó að staf- 
setningar-þekkingu hans sé nokkuð ábótavant. Þetta litla 
kver vemdar vœntanlega tungu vora frá mörgum meinleg- 
'nin lýtum. 
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» BÓKVERZLUN ÍSAFOLDARPRENTSJimjU * 

Ólöí í Ási 

Fœrt hefir til betra máls sögn sj^lfrar bennar 

Guðmundur Friðjónsson 

Rvik (ísafoldarprentsm.) 1907. 

Kostar i kápa 1 kr. 50 a. 

Um þá bók segir svo í Norðurlandi 19. okt. 1907 

'medal annars (M. J.): 

Sagan er ekki löng, nm 10 arkir, og efnið óbrotið og 
■rammislenzk, eins og höf. var von og visa. Gangnr sög- 
nnnar er þessi: Ólöf er óbreytt, islenzk alþýðukona, sem 
segir sögu sina. Hún nýtur ástrikis hjá góðri ömmu i 
bamæsku og fram undir þroskaaldur. Eftir lát hennar fer 
hún til móðurbróður sins. En áður hafði hún kynst við 
farandkennara einn, ungan og fr&legan, og leggur hún k 
hann hug, en þó verður það litt að sök, nema hvað það 
vekur vondrauma hennar. Eennarinn fer ; en annar maður, 
•efnaður, en óálitlegur, ^tekur að leggja hug á hana, og út 
úr vandrœðum giftist Ólöf honum, fyrir áeggjan frænda 
rsins. Þau eignast dóttur, og verður bamið likn og tillag 
hinnar gleðisnauðu konu. Bóndinn gefst illa, enda vex 
viðbjóður Ölafar. Þá ber að garði ungan mentapilt, sem 
finst n&lega helfreðinn við bæinn. Húsfreyja stundar sjúkl- 
inginn'og grœðir hann, og — bindur ást við hann. Þegar 
hann er gróinn sára sinna hinna likamlegu, jafnast furðu- 
fljótt hans ástars&r. Þau skilja, og er hann ár sogunni. 

•ólöf tekur sér skilnaðinn œrið nftrri o. s. frv. Kafl- 

inn um ástriður konunnar er guUið i sögunni, og sýnir 

iþreifanlega bœði afl og nœmleik sðgumannsins. Ekki 

-vantar andriki og orðskraut. 

„Olöf " er fult eiiis hrifandi og soguleg eins og „Halla". 
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